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Announcement

We are thrilled to announce the publication of our first issue of a new and timely
journal, Journal of Russian American Studies. This peer-reviewed journal will
be a great forum for the discussion of Russian-American relations for years to
come. We are very excited to publish our first issue which includes three sections,
Articles, Book Reviews, and Field Notes. We are accepting manuscripts, books
to review, and field notes now for our second issue which will be published in
October 2017. We are planning for the theme of that issue to be Americans in the
Russian Revolution.

A Plea for Patience: While our stated policies require the Chicago Manual of
Style, we are still working on technical issues. Our future issues will be more
consistent with this form.



HN3yuyeHune poccuiicko-aMepUKAHCKHX OTHOILLCHUN U
ucropuu CIIIA B nocrcoBerckoii Poccun

Baagumup Bukroposuu Corpun

Study of Russian-American Relations and the
US History in Post-Soviet Russia

Vladimir Viktorovich Sogrin

Pe3rome

B crarbe ananusupyercst COCTOSIHUE NCTOPUUECKON aMEPUKAHUCTHKHU B IO-
crcoBeTckoit Poccuu. Hambombmive pesynbTaTel TOCTUTHYTH B H3YYCHUH POC-
CUHCKO-aMEPUKAHCKUX OTHOLIEHUH, a TakKe UCTOPUM aMEPUKAHCKHUX MapTUi
1 aMEpHUKAaHCKOH IeMokparuu. OIHAKO TPHU 3TOM TpeOyeT Oolree MPUCTaIbHOTO
BHHMMaHUs SKOHOMHUYECKas U couuanbHas uctopusi CLIA. IlpuMeHuTeNnbHO K UC-
CIEJOBAaHUIO POCCUICKO-aMepHuKaHCKUX oTHoIeHuH XVIII—navyana XX Bekos
MO-TIPEKHEMY OCTAETCsl HE JI0 KOHIIa PELIEHHON 3a/1a4ya ONpeeIeHUs UX pealb-
HOro Mecrta Bo BHemHel nonutuke Poccnn u CIIIA, niis yero Heo0X0QuMO HHTE-
TpUpPOBATh JAaHHYIO MPOOIEMATHKY B O0OJIee MIPOKHIA MEKTyHAPOIHBI KOHTEKCT.
B niepByto ouepens peus uzper 06 m3yuennu ornomennit CIIA ¢ BennkoGpuTa-
Huel. Beas UMEHHO OHA B HOBOE BpeMs SIBIISUTACH TJIABHBIM OOBEKTOM BHEIITHEH
nonutuku CIIA, BbicTynas, nopoi, B poJid UX NapTHeEpa, HO, IPEUMYIIECTBEH-
HO, KOHKYpEHTa 1 IPOTUBHUKA.

[TocTcoBeTckol HCTOpUYECKOW aMEPUKAHMCTUKE HE YJaloCh IOKa Iepe-
OCMBICIIUTh HACJEIUEe COBETCKOIO MEpUoAa B M3YYEHUH COLMAIBLHOM UCTOPHH.
CoBeTCKHE MCTOPUKU-AMEPUKAHUCTBI YIS MPEUMYLIECTBEHHOE BHUMAaHHE
n3ydeHuo padouero nerkeHus B CIIA. OHH IBITAIHACH OTHICKATH “‘COIAATHCTH-
YecKHil” ¥ “pEBOITIOIMOHHBIN TIOTEHIMAI aMEPUKAHCKOTO pabodero kiacca u
00BSICHUTH, IOYEMY OH HE OBLT pean30BaH B T¢ WA HHBIC UCTOPUICCKHE ITOXH,
KaKHe OIIMOKU M TIPOCYCTHI COBEPIIIATH aMEPUKAHCKIE KOMMYHHUCTHI U COITHAITH-
CTHL. B neiicTBUTETFHOCTH Ha IPOTSHKEHUH OOJBIICH YaCTH aMEPUKAHCKOH UCTO-
puH KOH(MIIUKT MpoJieTapuaTa U KamUTATUCTHISCKOTO KiTacca He Urpajl He TOIBKO
IJIaBHOM, HO HA MHOTHX 3Tarax BOOOIIE CKOIBKO-HUOYIb CYIICCTBEHHON POIH.
Jlne meakae—Ha pyoeke XIX—XX BB. 1 1930-¢ TT.—0H BBIXOIWIT Ha BEIyIICE
MECTO B COIMABHBIX B3aNMOOTHOIICHUSX, IPHOOPETAast paJiKaIbHBIN, XOTS U HE
aHTaroHUCTHYECKHM Xxapakrep. Bo Bce ke muble snoxu ucropun CHIA ocHOB-
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HOC CONMAJIBHOC HAIIPSIKCHUC CO3/1aBaJIOCh MHBIMU CUJIIaMH, U3YUYCHUIO KOTOPBIX
OTCYCCTBCHHbIC aMCPHUKAHUCTBI 10 CUX OPEC HC YACIWIN JOJLKHOTO BHUMAHUA.

The article analyzes the state of historical Amerikanistika in Post-Soviet
Russia. The best results have been achieved in the study of Russian-American
relations as well as the history of the US parties and the US democracy. Serious
deficiencies remain in the study of economic and social history. In the study of
foreign relations of the 18"—early 20™ centuries more attention must be paid to the
real place of Russian-American relations in the foreign policy of both Russia and
the United States. First and foremost we are talking about the U.S.-Great Britain
relations.

Shortcomings in the study of social history, that was typical for the Soviet
historiography, have not been overcome. The Soviet historians paid groundless
attention to the study of the US labor movement in order to find the “socialist” and
“revolutionary” potential of the American working class and to answer the ques-
tions why this potential has not been implemented in different historical periods
and what mistakes and miscalculations have been made by the American Commu-
nists and socialists. In fact throughout the most part of the US history the conflict
between the proletariat and the capitalist class did not play any significant role.
Only twice—at the turn of the 19"-20" centuries and at the 1930s—this conflict
was in the focus of the social relations in the United States. But even then this
conflict did not have the antagonistic character. In other epochs of the US history
the main social tensions in the USA have been created by other social forces and
groups. These social divisions are waiting for more attention of the post-Soviet
historical Amerikanistika.

KiroueBblie cjioBa: HCTOpHYCCKash aMEPHKAHUCTHKA B TIOCTCOBETCKOI Poccum,
poccuiicKko-aMepuKaHCKHe OTHOIIEHUs1, BHeIHsIsA noiautuka CIIA, uctopus ne-
MOKpAaTuu U NapTuil, coluaibHas u s3koHoMuueckas uctopust CLIA

Keywords: the historical Amerikanistika in Post-Soviet Russia, Russian-Ameri-
can relations, the U.S. foreign policy, the history of democracy and political par-
ties, the social and economic history of the US.

OTedecTBeHHAs] HCTOPUYECKAs aMEPHKAHUCTUKA', SIBISIBIIASICS B COBETCKHM
TIEpHOJT OTHON M3 BEILYIUX HAyYHBIX TUCHUILTHH, TIEPEKNUBACT B TOCTCOBETCKUN
nepuos Hejerkue Bpemena. C OJHOM CTOPOHBI, OHA, KaK M JAPyTrHue IyMaHUTap-
HBIC JTUCHIUIUTIHEL, 00pesia akaZeMHUIeCcKylo CBOOOLY M pa3BHBAIACh B PEKUME
Hay4yHOTO TuTIopanu3Ma. C Apyroi CTOpOHBI, OHA HCIIBITAJIa COKpPAIIEHHE TOCY-
JTapCTBEHHOTO (PMHAHCHPOBAHUSI, MTOBJIEKIIETO CEPbE3HOE YMEHBIICHNE KAK YHC-
JICHHOCTH CaMHX MCTOPHUKOB-aMEPHKAHUCTOB, TAK W KOJIMYECTBA ITyOINKYEMBIX

! COBpeMCHHOG pa3BUTUC CIIA HU3Yy4dacTCd TAKKE ITOJUTOJIOraMu, COLMOJIOraMu,

HKOHOMHCTAaMH, IPEICTAaBUTEIIMH APYTUX JUCHHUIUIMH. DTO TPeOyeT CaMOCTOSTEIHLHOTO
ananm3a. bubmmorpadus pador o ucropuu CIIA perymsipHo my6nuKyeTcs B K AMEpHKaH-
CKOM €XKETOJHUKE).
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Hay4HBIX pa0boT. OcBoOOMUBIIMCEH OT AUpeKTHBHEIX ykazanuit KIICC mo moBomy
UCTUHHOTO XapakTepa aMEepHKAHCKOTO KalnTalli3Ma, €r0 BHYTPEHHEH M BHEII-
HEH MOJNTHKH, OHAa HE CMOIVIa OOPECTH TIOJTHYIO HE3aBUCHMOCTh OT POCCHHCKUX
MO THYECKHUX TTEPUTTETHH.

Becowmeim Ob1mo Brustame [epectpoitku. M.C. [opOadeB, MoCTaBUBIIHI 11e-
JBIO COCMHUTH COLMANN3M C PHIHKOM M JIEMOKpATHeH, 0003Ha4YMI TTOCIeTHIE
Kak ooweuenoseueckue yennocmu. Boismkenne M.C. ['opGadeBbIM KOHICTIIINN
00w eyenoseueckux yeHHocmel 0O3Ha4YaIo0 TPU3HAHKUE CTPaH, TJIE CyIIECTBOBAIN
PBIHOK, JIEMOKpATHsl, TpaBa 4YeJOBeKa, TPakJaHCKoe OOIIECTBO, MOOpaTHMaMu
pedopmupyemoro CCCP. Tak CIIIA u3 Bpara Ne | mpeBparmimics B qpyra CCCP.
Be13oB I'opbaueBy Opocuim pagukaibHbIe pehOpMaTopsl, KOTOpBIE MOTpeOoBa-
JIM HE KOHBEPTEHIMN CONMAIN3Ma W KallUTalIN3Ma, a TOJTHOTO 0TKa3a OT COIna-
JM3Ma W TIPUHSATHS 3alaJHOM MOJIENN B YHCTOM BHUJIE. DTH MOJIUTHKH, TIIABHBIM
muaepoM kotopeix ¢ 1990 r. Beictynwi b.H. EnbuuH, 3aBoeBbIBajin HapacTas-
LIYI0 NOAJEPKKY B Maccax. B 1991 ., oTKpBITO BBICTYNHMB NPOTHUB KOMMYHH3MA,
BOOPYXHBIINCH 3aIlaHBIMH, &, CJICIOBATEIEHO, M aMEPUKAHCKUMH IEHHOCTSIMH,
Enprn 1 ero xomanza ofepskayiu 1mo0eny Ha Mpe3naeHTCKUX BbIOOpax B Poc-
CHH, TTOJABMIIN aBI'YCTOBCKUH pecTaBpallMOHHBIN MyTd, CHOCOOCTBOBAIN CMEHE
CCCP CogpysxectBoM HezaBucuMBIX TOCYIapCTB.

[MonuTHyeckue MepuneTHy OKa3alll HeMOCPEICTBEHHOE BIMSIHUE Ha OTede-
CTBEHHYIO aMEPUKaHUCTHKY. MHOTHE aMEpPUKAHUCTHI TIOMEHSUTH TTPEXKHUE MUY -
cv1 B Boctpustun U ocsemennn CLIA Ha narocer. HaanHas co BTOPOi MOJIOBUHEI
1980-x rT. HaOMIOAICS HACTOSIINI OyM B TICPEBOJIC M M3IAHUH Ha PYCCKOM S3bIKE
paboT 3amajHbIX, B IEPBYIO OUEPE/b, AMEPHKAHCKHX TTOJUTOJIOTOB, COIHOJIOTOB,
9KOHOMHCTOB, UCTOPHKOB. Cpean MCTOPHKOB JOMHHHPOBAIN T€, KOTO B COBET-
CKUH TEepHoJ] 3a4MCISUTH B KOHCEPBAaTUBHYIO MIKOTY (MJIM IIKONY KOHCEHCYyca)
n nuOepabHYIO MKOITy. B TedeHne ofgHOTO AECATHICTHS KOINYECTBO UX padoT,
TIEPEBEIICHHBIX Ha PYCCKUH S3bIK, 3HAYMTEIHFHO ITPEB30IUIO KOJIWIECTBO KHHT
AMEPHKAHCKHX «JIEBBIX» UCTOPHUKOB, M3AaHHBIX B CCCP B TeueHue mpemecTBy-
roux 70 nert.

OpHAaKo MOCIIe JOCTHKEHHUS POCCHHCKO-aMEPUKAHCKOTO «CEPACYHOTO COIvIa-
cusi» B Poccun kak B crily BHYTPEHHEH MOBECTKH JHS, TaK W BHEUITHETIONIHUTH-
YECKHUX KOJUIM3HUH, OTUETIIMBO MPOSBIIIOCH Pa30dyapoBaHKe B JTHOCPaIbHO-IEMO-
KpaTHYECKHUX MIeaIax, KOTOPOe pacrpoCTPaHMIOCh Ha NX TIIABHOTO HOCHTEIS—
Coenunennsle tarer. Cpenu mpudnH W3MeHEHHs oTHOMIEHHUS K COeTMHEHHBIM
[Taram BasKHOE MECTO 3aHSUIO PA304APOBAHUE B PE3YIIBTATAX PATUKAIBLHBIX PhI-
HOYHBIX peopM, pactipocTpaHHUBIIEECs Ha 3aMaHyI0 IMBIIIN3ANNIO, H 0COOCH-
Ho Ha CHIA, mokpoBuTenscTBoBaBmMX b.H. EnpimHy 1 ero nmpeoOpa3oBaHUIM.
B Poccun crano BoccTaHaBIMBAaThCS HETaTHBHOE OTHOIICHHWE K aMEPHKAHCKOH
muBran3anuy. Ha coBpemenHoMm starne kputhueckoe otHomenue k CIIA mpos-
BIJIOCH HanboJjiee IMOTHO. AHTHAMEPUKAHN3M CTaJl MPONAraHIuCTCKUM JUCKYP-
COM, TIPH3BAHHBIM CIUTAYUBATH POCCHUSIH BOKPYT BIACTH.’

2 O JIOrHKe U IMHAMUKE Pa3BUTHS [TOCTCOBETCKOIT aMEPUKAHUCTUKH TakxkKe CM.: Ivan
L. Kurilla, Victoria 1. Zhuravleva, “Teaching U.S. History in Russia: Issues, Challenges,
and Prospects,” The Journal of American History, March (2010): 1138-1144.
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MHoTrHe U3 HUX OKa3aJiCh BOCIIPUUMYMBEI K aHTHAMEPUKAaHN3MY, KOTOPBIi
CTaJI MPOTAraHINpOBaThCsl 1 HEKOTOPHIMU M3BECTHBIMU NCTOpHKamMu. Hampumep,
unen-koppecnonaeHT PAH A.H. CaxapoB Bcepbes paccykaaer o ToM, uto Poc-
cus B 1905 . Mormia paccunThIBaTh Ha TIOOEIy B BOiHE ¢ SmoHmel. A ee mpo-
urpeim Op01 pe3ynbratoM npouckoB CILIA, BerHymuBmmx Poccrio modTH «Ha
yerynky SAmonnn Kypun u FOxuoro Caxanuna»®. B neficTBUTETBHOCTH, KaK 3TO
JTaBHO ITOKA3aHO ¥ B aMEPUKAHCKOH, M B POCCHICKOM MCTOPHIECKON TUTEpaType,
CHIA u ux npe3uaent T. Py3Bensr, BRICTyNMBILNE € cOmacus Kak SIMOHUH, Tak
u Poccum apourpom Ha [TopremyTckux meperoBopax B 1905 T, mcrmoBenoBaim
KoHIeTHIo Oananca cuil. MIMeHHO 1o 3Toi mpu4YMHE OHH, TPedys YCTYIOK OT
moTepreBmIel nopaxenne Poccun, CTpeMmInCh clepkarh (M CyMeNu 3TO cle-
nate) upe3MmepHblie nputsaanus Amornn. Tesuc A.H. Caxaposa o Tom, ato CIIA
B 1905 . mpoAEeMOHCTPUPOBAIH «EIIE pa3, KTO SBISETCS UCTHHHBIM JIUPIKEPOM
coObITHit Ha JlaneHeM BocTokey», antuncTopuueH. [leso B TOM, 4TO B TOT NEPHOJ,
a, Tem Oonee, panee, CIIIA mo cBoemy BimstHWIO B Mupe U Ha JlamsHem Boc-
TOKE yCTyHaJl BCEM BEAYIIMM EBPONCHCKUM JepkaBaM—AHMMH, [ epmannmy,
@paHIE—H U3-3a TO3UINH MOCICAHNX HE CyMENIN BOIIOTUTH B JKM3Hb CBOMX
CTpaTern4ecKnx yCTaHOBOK, B TIEPBYIO OYEPE/Ib, JOKTPHUHBI OTKPBITHIX ABEPEH».
OtrMmeuy Takxke, yto A.H. CaxapoB «ynycTtus u3 Bugy», uro Kypumer ¢ 1875 1.
MIpUHAUICKANN SIITOHNH 1 yCTynaTh UX HE TPEOOBAIOCE.

B nauane XXI Beka B MCTOPUKO-TIPONIAraHJCTCKOM JIMCKYpPCE Oy U pac-
mpocTpaHeHne MIQ o0 ToM, 9To mponaxa Amsicku CoequaeHHBIM LlTaTam B 1867
I. ObUTa MpenaTenb>CTBOM HalMOHAIBHBIX HHTepecoB Poccun. M.b. MupoHoB B
mucceprannu 2011 . Kareropuyeckyd OTBEPr TPAJAWIMOHHBIC BBIBOJBI OTEUeE-
CTBCHHBIX HCTOPUKOB O TOM, UTO Mponaxa B 1867 r. Ansicku Obla 00ycIioBIeHA
00BEKTHBHBIMHI SKOHOMHYECKUMH 1 OIUTHYECKUMH HHTEepecamu Poccun. Boc-
TIPUHSB KOHCTIUPOJIOTMYECKYI0 M OTKPOBEHHO aHTHAMEPUKAHCKYIO HJICOJIOTEMY,
OH IIPUMHCHIBACT MPOJaKy AJSCKH 3aroBOPY aMEPHKAHCKHX arcHTOB BIMSHUS
B Poccun: «Ilpomaxe AJSICKM MpemIecTBOBaIa MHOTOJIETHSSI IS TEIBHOCTD Y3-
KO TpYIIIBI BBICHIMX TOCYAapPCTBEHHBIX CAHOBHUKOB B MpaBHUTENbCTBE Poccuii-
CKOI MMITEpUH, 1IETbI0 KOTOPBIX OBIIO CO3JJaHME UCKYCCTBEHHBIX IMPEIIIOCHUIOK
YCTYIIKH POCCUHCKHX 3a0KkeaHckux Tepputopuil CoennnennsiM Lltatam Amepu-
Kd...»*. GaKTHYECKU COTTACHO ITOIM KOHCIHMPOIOTHYECKOM Hiee B PSIIbl BParoB
Poccun n ameprkaHCKHX areHToB ronany ummneparop Anexcansp Il n 3namenn-
TBI MUHHUCTP MHOCTpaHHbIX Jea A.M. IopuakoB. Ha camom nene Poccust npo-
nana AJSICKy B CHUTy OOBEKTHBHBIX MpruunH. OHa MOTeprena COKPYIINTEIbHOE
nopaxenue B KpeiMckoil BoitHe oT AHmnu 1 DpaHuuu, KpailHe HyXk/aajgach B
JIeHbraX, a AJIscKa MpHHOCHIIA el yObITKH. Poccust ycrynmma Ansicky 3a 7,2 MITH.
JIOJJL., TIPH 3TOM aMEPHKAHCKHE CEHATOPHI YIIOPHO HE XOTENN paTH(PHUIINPOBATH

3 Caxapos A.H. IlpaBia o HEOKOHUCHHOM BoiiHE. [1030pHBINH MPOUTPHILT PYCCKO-5I-

MmoHCKoI BoiHEI 1905 Toma He Ooiee yem ucropuueckuit Mud // Poccuiickas razera. 13
Hos10ps 2006.

4 Muponos .b. ITonurrka npautenbctBa POCCHIICKOI HMIIEpUH B OCBOCHUH H JIHK-
BUJIAIIMN CEBEpO-aMepHKaHCKuX KomoHui (1799-1867 rr.). ABropedepar auccepranuy Ha
COUCKAHUE Y4YCHOI CTEIeHH KaHauaara ucropudeckux Hayk. Boponex, 2011. C. 14.
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COIVIAIIEHHE O TTOKYIKE «MOPO3MIBHUKAY, KAK OHU Ha3bIBAJIN AJIACKY, 1 POCCHH-
ckomy niocity B CIIA npumiocs 1006MpoBath ee mpogasky Ipy MOMOIIH MIEAPBIX
B34TOK 3aKkoHonaressiM CoenHeHHbIX [lTaros.

B anTHaMeprkaHCKOM ITPOTAraHANCTCKOM IHCKypCE, TPHCYTCTBYIOUNIEM B
coBpeMeHHOW Poccum, mprn3HaHne TeréeMOHUCTCKOTO XapakTepa BHEIIHEH MOJIH-
tuku CHIA akTuBHO MCTIONB3yeTcs VIS AUCKPEANTAINH IIEHHOCTEH TeMOKpa-
TiU u mbepanusma. B xonme 2013 1. B mepemgavax MEeHTPAIEHOTO POCCHHCKOTO
TeJeKaHaIa, TIOCBANICHHBIX [lepBoif MHUPOBOW BOIHE, M3BECTHHIN ITyOIHIHBII
ncropuk H.A. Hapoununkas qokassiBana, uto CIIIA, BcTynuB B BOiiHY, CTaBUIN
LIENBIO YTBEPAUTH TOCIOICTBO HaJl MUPOM, JIMKBHIMPOBATh HE TOJIbKO ['epMan-
CKYIO MMITEPHIO, HO ¥ TIPABOCIABHYIO POCCUICKYIO MOHApXHIo. Takas OIleHKa He
TonbKo (hampcuduimposana ponb CIIA B MUpOBOIf BOIHE, HO U OOBSBISIIA JIe-
MOKpATHIO, TOKYCHBIIYIOCS, KaK W OOJNBIIEBU3M, HA MIPABOCIABHYIO MOHAPXHIO,
0€3yCIIOBHBIM 3JIOM.

K coxanenuio, HaygHOE COOOIIECTBO POCCUIICKUX aMEPUKAHICTOB, ITPHUBEP-
KEHHOE MPO(ECCHOHATLHOMY OCBEIIEHHIO MCTOPHUH, HE CMOIJIO B MOCTCOBET-
CKHH IIepHoJl OKa3bIBaTh CTONB )K€ peaibHOE BIMSHHE Ha IyOInaHyIo cdepy, Kak
9TO OBUIO B TIEPHO]] «XOJIOAHOW BOHHEI.

B mocrcoBeTckuii nepuoa MpONCXOIUIN CEePbe3HbIe MHCTUTYIIMOHAIBHBIC
N3MEHEHHSI B POCCHICKOM aMEpHUKaHMUCTUKE, KOTOPBIE PACIIMpSUIA €€ Teorpa-
¢uro. HexoTopble HEHTPHI 0CIabWiIN CBOIO JESITEIEHOCTD, APYTUE MCUE3IH, HO
UX MECTO 3aHSJIM HOBBIC LIEHTPHI, IPHYEM OHH, MPEUMYIIECTBEHHO, BOSHUKIN
BHE MoOCKBBI. FIX 0COOCHHOCTB 3aKJII0YaIach B TOM, UTO B YCIIOBHSIX COKPAIICHUS
HCTOPHUYECKOTO 00Pa30BaHMs OHM CO3JaBaJNCh MPH MEXKIUCIUIUTMHAPHBIX Ka-
¢benpax (HapuMep, MEKTYHAPOTHBIX OTHOLICHHUH, TOTUTOIOTHH M HCTOPHN), HO
HCTOpPHYECKAsk TEMaTHKa B UCCICAOBAHUAX YUCHBIX 3THX [IEHTPOB Ipeodanaa.
B 2009 r., xorna 6su1a co3mana Poccmiickas accolmanusi HCTOPUKOB-aMepHKa-
HHUCTOB, B HEE BOILIN MPAKTUIECKN BCE MPEICTABUTENHN PETHOHAIBHBIX IEHTPOB
aMepHKaHUCTUKH. B HacTosmee Bpemst HanOosiee akTHBHO PA3BUBAIOTCS IIEHTPHI
ncropuueckoil amepukanuctuku B Cankr-IletepOyprekoM, Hmkeropomckom,
Bonrorpanckom, Tam6Gosckom, Tomckom, Kypckom rocymapcTBEHHBIX YHHBEp-
CHUTETax, a TaKke B BATCKOM TrocynapcTBEHHOM T'yMaHHTapHOM YHHBEPCHTETE.
BoNbIIMHCTBO WX COTPYAHMKOB CHEIHATM3UPYIOTCS B M3YYECHHH BHEIIHEH ITO-
mutukn CHIA. B KU3HH pOCCHICKOTO HayYHOTO COOOIIECTBAa MPHHUMAIOT aK-
THUBHOE yJacTne aMmepukanncTsl Camapckoro 1 CapaToBCKOTO TOCYIapCTBEHHBIX
yHHBEpCUTETOB. «CTaphie)» EHTPhI HCTOPHUECKOW aMEPUKAHUCTHKH COXPAHSIOT
akTuBHOCTH B MHCTHTYTE BeeoOmelt nctopun PAH, Cankr-IlerepOyprckom mH-
cruryte ucropun PAH, Ha xadenpe HOBOW u HOBEHIIEH HCTOPUHA MOCKOBCKOTO
TOCYapCTBEHHOTO YHUBEPCHTETA, B MOCKOBCKOM HMHCTHTYTE MEKTYyHApOTHBIX
oTHomIeHnH. HOBBIM, IMHAMUYHO pa3BUBAIOIIMMCS CTOJIMYHBIM IIEHTPOM aMEpH-
KaHUCTHKH CTaJl B IOCTCOBETCKUI nepron Poccuiickuii rocynapCcTBEHHBIHN rymMa-
HHUTApHbIA YHUBEPCUTET .

3 HonpoGHee O ACATCIIBHOCTU 3THUX LICHTPOB HCTOpH‘leCKOfI AMCPUKAHUCTUKU CM.:

Awmepukanckuii exxerogauk 2008/2009. OtsercrBennsli pemakrop B.B. Corpun. M.,
2010. C. 201-311.
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Vcroprueckasi aMeprUKaHUCTHKA MCCIIEAYET PasHOOOpa3HbIE TEMbI HCTOPUT
CILA, Ho HanOobIIas TBOpPUYECKAs! aKTUBHOCTH B IIOCTCOBETCKHIA MEpHOJ ObLIa
MIPUCYIA TAKOMY TPaJUIIMOHHO CHIBHOMY HCCIIEIOBATEIECKOMY HAaIlpaBICHHIO,
KaK M3y4YeHHE HCTOPUH POCCHHCKO-aMEPHKAHCKHX M COBETCKO-aMEPHUKAHCKUX
otHOmEeHUA. B 1997-1999 rT. 65110 ONYOIHKOBaHO (PYHIAMEHTATHHOE TPEXTOM-
Hoe mccienoBanne «Mcropus pycckoit AMepukm» TOJ peaknneil akaJeMuka
H.H. BonxoButiHOBa®, mony4uBsIiee 3aciykenHoe npusnanue B Poccuu u CIITA
1 BBICOKHE OLIEHKH HAay4HOTO COO0IIecTBa MO 00€ CTOPOHBI ATIaHTHKH. DTOT
TPYA B COBOKYIHOCTH ¢ MOHOTpadusimu coBerckoro meprnoga H.H. boirxosuru-
mosa’, [.I1. KyporsTHuka®, kak ¥ psiIoM HOBEHIIMX HCCIIETOBAHHUM, Cpeqy KO-
TOpBIX ciemyer BoyieauTh Kaury V.M. Kypuiisl’, mpakTHYECKH HUCYEPIIBIBAIOT
BO3MOYKHOCTh U3YyYEHHUSl UCTOPUHM POCCUHCKO-aMEpPHUKaHCKUX OoTHomeHud XIX
BeKa «BIIUPHY.'?

UYro xacaeTcs BOSMOKHOCTEH MX N3YUCHUS «BIITYOb», TO, OTHIONb HE yMAJIsis
3HAUECHUS] HAa3BaHHBIX (YHIAMEHTAIBHBIX TPYHOB, ClIeyeT 0OpaTUTh BHUMAHHE
Ha HEOOXOMMOCTh JIATbHEHIIIET0 H3yUeHHUS PO POCCHHCKO-aMEPHKAHCKHUX OT-
HOIIEHWI BO BHemHel nmonutuku kak Poccum, Tak u CIA B cpaBHUTENBHOM
MEKIYHAPOTHOM KOHTEKCTE. A 3TO HEBO3MOXHO 0O€3 HCCIEIOBaHWI pOCCHM-
CKUMH HCTOPUKaMH BHemHenonmuTruyeckux otomennii CIIA ¢ npyrumu eBpo-
neicKknMHu JiepkaBaMi. B mepByto odepens pedb HAeT 00 U3y4eHUH OTHOIICHUH
CIIIA ¢ BemmkoOpuTanmeit, KoTopas B HOBOE BpeMs SBISIIACH, TIPCUMYIIICCTBEH-
HO, KOHKYPEHTOM U jiake ipotuBHUKOM CIIA, Oyaydn 0ocHOBHBIM OOBEKTOM HX
BHuUMaHus''. JIpyruM BaxxHbIM HampasieHueM BHelne# nonutuku CIIIA, nccne-
JIOBAHHE KOTOPOTO CIIEAYET PACIIUPATH U YDITyOJsTh, OCTAIOTCS OTHOMIEH!S ¢ Jla-
TUHCKOM AMEPHUKOH.

¢ Hcropus pycckoit Amepukw, 1732—1867 / Tlox ob1ueii penaxuueii akagemuka H.H.
Bonxosutnnosa. T. 1. OcHoBanue pycckoit Amepuku, 1732-1799. M.: MexayHapoaHbie
otHouenus, 1997; T.2. [learenbHOCTh POCCHICKO-aMepUKaHCKON koMmanuu 1799—-1825.
M.: Mexnynapoausle otHomeHus, 1999; T.3. Pycckas Amepuka: OT 3eHUTa K 3aKary,
1825-1867. M.: MexayHapoaHsle oTHoIeHus, 1999.

" BoaxosurunoB H.H. Pyccko-ameprkanckue orHouieHus, 1815-1832. M.: Hayxa.
1975; bonxosuturoii H.H. Pyccko-amepukanckue oTHOLICHUS U pojaxka Ansacku. 1834—
1867. M.: Hayxka, 1990; bonoxosutunos H.H. Poccus orkpsiBaect Amepuky, 1732-1799.
M.: MexnyHapoausle oTHouieHus, 1991.

8 Kyponstauk [.I1. Poccust u CILIA: s5kOHOMHYECKHE, KYJIBTYPHBIC H AUIIIOMATHYC-
ckue cBssu, 1867-1881. M.: Hayka, 1981.

° Kypwia LU 3aokeanckue naptHepsl: AMepuka u Poccust B 1830—1850-¢ rozpi.
Bounrorpan: U3n-so Boal'Vy, 2005.

' Ha coBpeMeHHOM dTare POCCHICKHE aBTOPHI YACISIIOT OCHOBHOE BHUMAHHE UCTO-
puu Pycckoii AMepuku. Bo3HHKIO HECKOIBKO LIEHTPOB W3YUYEeHUS AaHHON TeMaTuku. 00
sToM cMm.: Ilerpos A.IO. PernonanbHble 0Te4eCTBEHHbIE HAYYHBIE LIEHTPBI MO N3YUYEHUIO
ucropuu Pycckoit AMeprKy 1 KOJIOHHU3ALMU CeBepHOit uacTi Tuxoro okeana / AMepHrKaH-
ckuit exxeronnuk 2008/2009. M., 2010. C. 300-311.

" Monorpaduro AWM. KyObliknHa «AHITIO-aMEpHKAaHCKOE CONEPHUYECTBO B IeH-
TpanbHOoi AMeprke B XIX—mauane XX B.» (Caparos: M3garensctBo CapaToBCKOro yHU-
BepcuTera, 1994) MOXXHO CUUTATh UCKIIIOYCHHEM H3 OOIIEro MpaBuia.
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be3 m3ydenust naHHOW TPOOIEMAaTHKH HEBO3MOXXHO OOBEKTHBHO OLCHHTH
3HaYEHHE POCCUMCKO-aMEPUKAHCKUX OTHOIIEHUH BO BHemHed nmonutuke CLIA
HOBOTO BpeMeHH 2. OTMETHM, YTO Pa3BUTHIO COATaHCHPOBAHHOTO ITOIXO0/A K ATOH
TEeME CIOCOOCTBOBAJIM /[Ba KOJUICKTHBHBIX TPYAA IO HCTOPUH BHEIIHEH ITOIUTH-
ku CILIA HOBOro BpeMeHH, u3laHHbIX noj pykoBojacTtBoM H.H. bonxoButuHoBa
u I'I1. Kyponstauka LleHTpom ceBepoaMepuKaHCKUX UccienoBanuii Mucrutyra
Bceobeit mctopun PAH B 1990-¢ romsr'®. B aTHX Tpyax HCTOPHS pPOCCHHACKO-a-
MEpPHKAHCKUX OTHOIICHWH ObUIA BIHCAaHA B IMUPOKHN KOHTEKCT BHEIIHEH ITOJIH-
tuku CIIA B ienoM.

Ha coBpemeHHO 3Tare pocCHCKHE aMEpPHKAHHUCTBI CTAIH YIENIATh 0c000e
BHUMaHHE TEME B3aMMOBOCIIPHATHS B KOHTEKCTE POCCHICKO-aMEPUKaHCKUX OT-
Homennid. Cpean paboT, MOCBAIIEHHBIX JAHHOW MpoOiieMaTHKe, 0c000e MecTo
3aHnMaeT ynnamenTtansHas Monorpadus B.1. XKypasnesoii, mocssiieHHast BOc-
MIPUATHIO aMepUKaHCKUM o0miecTBoM Poccun B 1881-1914 rT. ABTOp BEIXOAHMT 32
YKa3aHHBIC XPOHOJIOTHYECKHE PAMKH B 3aKJIIOUYUTEIBHON YacTH (T7Ie TOBECTBOBA-
HUE OXBaTbIBaeT nepros [lepBoit MEPOBOH BOIHEI) U B 3mMIIOTE (T/I€ IPOBOISTCS
Tapajuied MeXIY IByMs TIEPEXOIHBIMU TeprogaMu—pyoex XIX—XX BB. u py-
6ex XX—-XXI BB.). B.I. Xypansrnesa oBrazena METOIOIOTHEN UMALO0I02UYECKO20
uccnedosanusl. IT0 TMONUANCIAIUIMHAPHOE HANPABICHNE, UCIIONB3YIONIee Haps-
Iy C ICTOPUYECKUMH METO/IbI COIIMAIBHOTO KOHCTPYKTHBU3MA, KyJIBTYpPOJIOTHH,
STHOIICUXOJIOTHH, HAlleJICHO Ha M3yYEHHE B3aUMOBOCHPHSTHS B KOPPEISIAN C
npoueccoM (OPMHPOBAHHEM HAIMOHAIBHOW HMICHTHYHOCTH. [IpMMeHHuTEeNbHO
K uccuenyemomy rnepuony B.U. XKypasnesa Beigeniia 4eTeIpe QUCKypca, 00y-
CIIOBIICHHBIX TEKCTOM O Poccnm: «imbepanbHO-yHUBEPCAINCTCKAN, KOHCEpBa-
THUBHO-TIECCUMUCTHUCCKUH, PyCOPHUIBCKUI M paJuKalbHBIH, C XapaKTEpPHBIM
JUIS HAX BOCTIPHATHEM METO/IOB M MEPCHEKTUB MoAepHH3anuu Poccun, mpupo-
JIbl HAIIMOHAJIFHOTO XapakTepa PyCCKUX, PENepTyapaMi CMBICIOB, TUXOTOMUS-
MU 1 Mupamm». VccnenoBarepHALA TPUIUIA K BBIBOLY, YTO «B UTOTE PYCCKUM
B aMEPUKAHCKON MHTEIUIEKTYaJbHOHN TPaJNIMA ¥ MAaCCOBOM CO3HAHWH HE OBLIO
TI03BOJICHO OCTaThCsl IPYTUMH, KaK, HAPUMEp, KUTalHIaM, MMOCKOIBbKY PYCCKHH

12 B mocienHue roapl HAMETUINCH OIPEIETCHHbIC MO3HTHBHBIC CIBUTH B H3yYCHHU
yKa3aHHOU MPOO6IeMaTHKU. TTOCKONBKY OBUTH 3aLUIIEHbI JOKTOPCKHE IUCCEPTALUH U OITy-
GMKOBaHBI MOHOTpa(uM, MOCBAIICHHbIE MaJl0 U3YYCHHBIM B COBETCKHH NEPHOA acIeK-
TaMm BHewHenoiautuueckoil ucropun CLIA noBoro Bpemenu. Cwm., Hampumep: KpacHos
H.A. CHIA n ®pannus: aumiomarudeckue otHouenus, 1775-1801. M.: [IAUMC, 2000;
AxumoB 10.I". OT MeXKOIOHHATBHBIX KOHGIMKTOB K OMTBE UMIIEpHil: aHII0-(paHIly3ckoe
conepuuuectBo B CeBepHoil Amepuke B 1613-1713 rr. CII6.: U3natensctBo Canxr-Ile-
TepOyprekoro yausepeutera, 2002. Cinenyer Taxkke ynoMsHyTh MOHOTpaduH, NOCBAIICH-
Hble BHewHel nonutuke CLLA nepBrIx gecatuneTuit HezaBucuMocTu: TposiHoBekas M.O.
Juckycenn no Bompocam BHemHed momutuku CHIA (1775-1823). M.: W3parenscTBO
«Becs Mupy, 2010; Ucapos A.A. CLIA u Gopnba JlaTuHCKOM AMEpUKH 3a HE3aBHCHU-
MocTb. M.: Pycckuit @onn ConeiictBust O6pasoBanuio n Hayxke , 2011.

13 Ucropus Buentneit nonuruku u auiuiomaruu CIITA. 1775-1877 / OtBeTcTBeHHBII
penakrop H.H. Bonxosutnnos. M.: MexnyHaponusle oTHoweHus,1994; Victopus BHel-
Heit nommTrkn 1 auruiomarun CHIA 1867-1918 / OteercrBennsiii penaktop [.I1. Kypo-
natHuk. M.: Hayxka, 1997.
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«/Ipyroit» mpeBpaTwiicsi B KOHCTUTYHPYIOIIETO, YTO TMPHUBOIMIO K (hopMHpoBa-
HUIO JOJITOCPOYHBIX TpeHAoB BocnpusaTHa Poccnn B CIIIA, coxpaHUBIINX CBOE
3HAYCHHE BILUIOTH 10 HACTOSIIETO BPEMEHI» .

B cBoto ouepenp, B.B. Corpun npoananusuposai Bocnpusitue CIIA B no-
crcoBerckoit Poccun®. B 2013 . UnctutyT BeeoOieit ucropun Poccuiickoit aka-
JIEMHH HayK MpoBet KoHpepeHmto «Mensromeecs Bocnpusitae Poccun B CHIA.
Memnstomeecst Bocpusitue CIIA B Poccun. 1933-2013» ¢ yyactueM UCTOPUKOB
CLIA'.

OcoObIM HaIpaBIEHUEM H3yUCHUSI POCCHUIICKO-aMEPUKaHCKNX OTHOIICHHUH B
TTOCTCOBETCKUH TIEPHOJT CTAJIO MCCIIEA0BAHNE UCTOPUN aMEpPUKaHUCTUKH B Poc-
cun 1 pycuctuku B CIIIA B cpaBHUTEIBHOM KOHTEKCTE, HHUIIMUPOBAHHOE JABYMS
poccuiickumu nucropukamu-amepukanucramu B.1. XKypasnesoit u .M. Kypun-
no#. ITox MX cOBMECTHOM penakiueli BBIIUIO ABE KOJUIEKTHBHBIX MOHOTpaduu, B
KOTOPBIX TPECTABICHBI TEKCTHI POCCHUIICKUX M aMEPUKAHCKUX MCCIIEI0BATENEH,
HalleJIeHHbIC HA TTOHUMaHNE TOTO, KaK MPOMCXOANIT ITPOIIECC B3ANMHOTO H3yUCHHUS
aMEpHUKaHIIAMH U PYCCKHMH IPYT APYTa B JIUTEIHFHOM BPEMEHHOM JHaIa3oHe,
Kakue (paKTOphl OKA3bIBAIH BIMSHHUE HA €r0 MHCTUTYIHOHAIM3ANIO M COIepKa-
TENbHOE HATIOJIHEHHME, ¥ K KAKUM pe3ylibTaraM 3To npuBoawio'’. be3 noHnMaHus
TOTO, YTO MEMIAJI0 B MPOIIOM 1 IPOIOKACT MEIIATh B HACTOSIIEM H3yUCHUIO 1
TTOHUMAaHHIO JPYTOW CTPaHBI U Ipyroro Hapoaa HEBO3MOXKHO TPEOJI0NETh COBPE-
MEHHBII KPU3UC B POCCUICKO-aMEPUKaHCKUX OTHOIICHHUSX.

Cpenu paboT 0T€4eCTBEHHBIX AMEPUKAHNUCTOB, ITOCBSIICHHBIX HCTOPUH CO-
BETCKO-aMEPHUKAHCKHUX OTHOIICHUH, cIeayeT 00paTuTh 0c000€ BHUMAHHE Ha TPY-
11 akagemuka [LH. CeBocThsHOBA 10 HCTOPHH COBETCKO-aMEPHUKAHCKUX JTUILIO-
MAaTHYeCKUX OTHOILICHHI MeKBOCHHOTO ieprona'® u mpodeccopa B.O.IleuarHoBa

14 JKypasnepa B.. [Tounmanne Poccun B CITA: 06pa3sst 1 Mudsr. 1881-1914. M.:P-
ITY, 2012. C. 1014-1029.

15 Cwm., Hanpumep: Vladimir V. Sogrin, “The Changing Perceptions of the USA in the
Post-Soviet Russia,” Social Sciences, N2 (2014): 78-91.

1 Cm. ny6nukaiuio: Bocnpusitue CIIHA B Poccun. Bocnpusitie Poccun B8 CIIA /
Penxomnerus: Corpun B.B., JlaBpentsena T.1O., McapoB A.A. // DnekTpoHHBIN HayIHO—
oOpasoBarenbHbIi KypHaI «Vctopusi». 2014 (30). N 7.

17 Poccust 1 CIIA Ha cTpaHHmax y4eOHHKOB: OIBIT B3aUMHBIX PEIpE3eHTALNH /
[Ton penaxuueit B.U. XKypasnesoii, .M. Kypunisl. Bonrorpan: W3narenscto Bonl'V,
2009; Russian/Soviet Studies in the United States, Ameriksnistika in Russia: Mutual
Representations in Academic Pro-jects. Ivan Kurilla and Victoria I. Zhuravleva, eds.
New York: Lexington Books, 2016. B 370 ke HampaBieHHe BIHCHIBASTCS BHILICAIINIT B
Cankr-IlerepOypre cOOpHUK cTaTeil, MOCBSLIEHHBIH mMamitH A.A. DypceHKO—OTHOTO
U3 MATPOB oTeuecTBeHHOH amepukanucTuku: Poccus u CILIA: mo3HaBas npyr apyra.
COopHUK IaMATH akaJeMuka Asekcaniapa Asnexcanzaposuua Oypcenko. Ilox penakiueit
B.B. Hockoga. Cankr-IlerepOypr: Hectop-Hctopus, 2015.

'8 CeBoctesinoB I'H. Epomeiickuii kpusuc u nosunmst CIHA, 1938-1939. M.:
Hayxa, 1992; CeBoctesiHoB ['H. Mocka-BammuHrToH. JumnomMarinyeckiue OTHOMICHWUSL.
1933-1936. M.: Hayxka, 2002. Ilox pemakmmeit ["H. CeBocTbsiHOBa OBLIa TIOATOTOBJIICHA
MHOTOTOMHasI ITyOIMKaINs apXUBHBIX JOKYMEHTOB 110 ncTOprH B3anMooTtHomernuit CIIIA
u Poccum B XX B. (moBemena mo 1952 r.), cOOpHHK TOKYMEHTOB MO AKOHOMHUYECKHM
CBSI3AM JIBYX CTpaH, a TaKXKe TPEXTOMHBI COOPHHK TOKYMEHTOB “MocCKBa—BaluHITOH.
[onutuka n mummomarust Kpemis™” (2009).
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06 orHotrenusx CCCP u CIIA B 1940-¢ rr"’. dynaaMeHTanbHol MOHOTpadhun
TIOCTICIIHETO TIPHCYIIE TPEOIOICHIE OTHOCTOPOHHETO MOAXO0/a, XapaKTEepHOTO B
OCBEIICHUH 3TOH TEMBI KaK JUIsl OTEYECTBEHHBIX UCCIIEI0BATEINCH COBETCKOTO TIe-
pHosa, Tak M AJsl psijia aBTOPOB MOcTcoBeTcKoro srana. B.O.IleyarHoB BriepBbIe
CTOJIb PA3HOCTOPOHHE, MOJHO, OOBEKTHBHO, OCHOBBIBASICH HA MAKCHMaJILHO BO3-
MOKHOM HCIIOJIb30BAaHNH apXUBHBIX MATEPHAIOB 00EUX CTPAH PaCKPBIBACT «IT0-
3UTHBHBIC» M «HETATHBHBIC» ACHEKTHI AUTUIOMATHUECKUX CTPATErnil W MPAKTHK
00enX BEIMKUX JIEPXKaB.

BaXHBIM BKJIQIOM B H3y4EHUE POCCHHCKO-aMEPHKAHCKOTO THAIOTa KYJIBTYP
cTajia Hay9IHO-NomyIsipHast MoHorpadus O.A. VBaHsHa, Ha CTpaHUIAX KOTOPOH
OH BBICTYIAET W KAaK MCTOPHK M KaK OYEBHJICI] M aKTUBHBIM YYaCTHUK ONHMCHIBA-
eMbIX coOBITHI. KHHra oXBaThIBacT ABYXBEKOBYIO HCTOPHIO KYJIBTYPHBIX CBSI3EH
Poccun n CIIA n obpamaeT BHIMaHNE HA MAJOU3BECTHBIC CTPAHUIIAX UCTOPHN
JIBYCTOPOHHHX OTHOIIEHHH, KOTOPBIE TOCTOWHBI BHUMAHUSI MCCIIEOBATENeH 1O
00e cTOpOHBI ATIaHTHKA.

B cBoto ouepenp, BEAYIINHA CIEUATICT 110 HCTOPHH aMEPUKAHCKOTO OM3He-
ca B Poccuu 5.M. [1IMOTOB MOCBATHII CBOYO TIOCTICTHIOI MOHOTPA(HIO H3YICHHIO
(denomena nenosoro corpyaandectsa CCCP u CIIIA Ha 3Tane mocTpoeHus MaTe-
PHATBHO-TEXHNIECKOH 0a3bl COIMANIN3Ma, 3aBEPIINB TEM CaMBIM CEpHIO ITyOIH-
KaIii 10 COBETCKO-aMEPHKAHCKIM SKOHOMHYECKHUM CBs3siM. Ha ocHOBe apxuB-
HBIX MaTE€pPHAJIOB M OIMYOJIMKOBAaHHBIX MCTOYHHKOB aMEPHUKAaHCKOTO M PYCCKOTO
TIPOUCXOXKICHUS aBTOP MPEACTaBHI «AMEPHKAHCKHH BEKTOP» CTAJIMHCKOM KO-
HOMMYECKON MOJUTHKHU. DTOT aCMEKT BHEIIHUX dKOHOMHUYeCKHX cBsazeil CCCP
3aMaJT9nBAaJICs B TIOCIICBOCHHOW COBETCKOH NCTOPHOTPA(UH MO HCOIOTHIECKIM
MoTHBaM?!,

Psit opurnHanmbHBIX MCCIEOBAaHNI TOCTCOBETCKONH aMEPUKAHUCTUKH Halle-
JIeH Ha m3y4eHue npobmem BHemrHeH momuTiku CIIIA >1oXyu MEpOBBIX BOWH U
MEXBOCHHOTO Tieprona’?. B moktopckux muccepranusx B.B. Pomanosa u B.T.

1 TTeuarnos B.O. Cranus, Py3senst, Tpyman: CCCP u CIIIA B 1940-x rr. M.: TEPPA
Kumxnsii kiy6, 2006. B 2012 1. B.O. IleuarnoBbiM coBMecTHO ¢ A.C. MaHBIKMHBIM U3aH
NepBbIid B mocTcoBeTckoi Poccun yuebnuk mo ucropun BHemHeidl nonutuku CHIA.—
[Teuarnos B.O., Mansikun A.C. Hcropus BHennelt noautuku CLIA. M.: [Tedarnos B.O.,
Masnsbikus A.C. Uctopus BHemHel nonutuku CIIA. M., 2012.

2 UanssH D.A. Korma roeopst My3bl. McTopust poccuiicKo-aMepHKaHCKUX
KyJbTypHBIX cBs3eil. M.: MexnynaponHas xussb, 2007. Ilepy O.A. VBansdHa Taxxke
MIPUHAICKAT MEPBBIH MOCTCOBETCKUI yueOHHMK M xpectomarns mo ucrtopuu CIIA n
“OHnuKIoneus poccuiicko-amepukanckux oraomenunit X VIII-XX Bexa” (2001).

2l IlnoroB b.M. Amepukanckuii 6usaec u Coserckuii Coro3 B 1920-1930-¢ rojpi.
JlaOupunTtel 3x0HOMHUYEcKOro corpyguudectBa. M.: Kuwxkubiii gom «JIMBPOKOM»,
2013. TpenmecTByroras MoHorpadus ucciaegoBaress Obuta nmocsiena [eapu Oopay u
siBreHnto «popausmay: Lllnoros b.M. I'eapu ®opa. XKuzup u 6uznec. M.: KJIV. 2003.

22 Eroposa H.W. M3omsunonusm u esporneiickas nonuruka CIIA, 1933-1941. M.:
Poccuiickas akamemust Hayk, MH-T BceoOmeit ucropun, 1995; Msarxos M.IO. IIpobnema
IIOCICBOCHHOIO ycTpoiicTBa EBpOIBI B aMEpUKaHO-COBETCKUX OTHOMICHUSAX 1941-1945.
M.: UncruryT Beeobmielt ucropun PAH, 2006; JInuctuxos C.B. CIIIA u peBomonroHHas
Poccust B 1917 romy. K Bompocy 06 ansrepHaTHBax aMepUKaHCKON IMOMUTHKH 0T DeBpais
k Okta6pro. M.: UznarensctBo “Hayka”, 2006; Berpeunsivu xypcamu: nonurinka CCCP
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FOur6mrona mpeooieHsl TEHACHIIMO3HbIE HHTEPIPETAMN BHEITHEH TOJNTHKA
(ocobenHo ee mueonornueckux acrekros) B. Bumscona u @. 1. Py3sensra. B co-
BETCKHH MEPUOJ OLICHKH AeATEIbHOCTH B. BHiIbcOHa HOCHITM PE3KO HETaTHBHBIN
XapakTep, a ero B3I HCKAXKANUCh> . B I0CTCOBETCKHI Mepro OXHOCTOPOH-
HOCTh OIICHOK CTaJla MPEOoI0JIeBaThCsl, YTO HAIIIO, PEKAE BCEro, OTPaKCHUE B
MoHorpadun B.B Pomanosa?. Bmecrte ¢ TeM, B €ro cOaaHCMPOBAHHON OIIECHKE
BHEIITHETIOJUTHYECKOW CTpaTernu BuilbCOHa OrpaHMYeHHOCTH MOCIEAHEH U ee
MTOAYMHEHHOCTh HalMoHaIbHEIM MHTepecaMm CIIIA ocrammch, Ha MOH B3DIAA,
HE B IMOJHOM Mepe mposicHeHHbIMU. B dynaamentansnom mccnenoBannu B.T.
FOHur6mrona packpsITHl peanbHbIe PAa3IUYHs, OCHOBHBIC MOJOKEHUS M HIOAHCHI
BHETITHETIOJIUTHUECKHUX MO3HIMH Pa3HBIX TPYII aMEPUKAHCKOTO MOIUTHYECKOTO
KJ1acca 31moxu Bropoit MupoBoii BoitHBI. Ero MoHOTpadus moMmoraer Jydrie Imo-
HSTb, KaKWe TPYJHOCTH TPHIILIOCE TIPEOJI0IEBaTh Py3BesbTy 1 €ro CTOPOHHUKAM
B CO3/[aHUH 1 TIOJIAEPKaHNH AJIbsTHCA C AaHTATOHNCTUYECKOH JUTT MHOTHUX aMepH-
KaHIIEB COLMATMCTHYCSCKON CTPaHOH™.

[TpumeuaTenbHON TEHACHIMEH MOCTCOBETCKOTO TEPHOA CTalo MOSBICHNE
nccnenoBanuii mo BHemHe nonutuke CIIA, B KOTOpBIX NpHUCTaIbHOE BHUMA-
HUE yAeNsIeTCs ¢ NMBUIN3AIMOHHBIM M COIMOKYJIBTYPHBIM OCHOBaHMAM. Pedp
UzeT, pexJe Bcero, o MmoHorpadusax B.JI. ManbkoBa, B KOTOPBIX MECCHAHU3M
Ha3BaH OJHOW M3 YCTOMYMBBIX TEHACHLUN KaK aMEPUKAHCKOM, Tak U pOCCHM-
cKoif BHemmHeH momuTukuZ®. B Monorpaguu B.B. Corpuna “CIIA B XX-XXI
Bekax. JIuOepanusm. Jlemokparus. Mmmepus’™ BaXHOE MECTO YIEIECHO dTaram
1 TEHJICHIMSIM COBETCKO-aMEPUKaHCKHUX OTHOUICHUI. ABTOp JDOKa3bIBAacT, UTO B
neproa 10 Bropoit MupoBoii BOIHBI INIABHOM CAEPKUBAIOIIEH CHUIION COBETCKOIO
xommyHn3Ma Obutn He CIIIA, a eBporeiickne 1eMOKpaTuy, B TIEPBYIO OYEPEab,
BenmukooOpuranus. Koradmukr CCCP u CLLA BbImen Ha BEIyIIYIO MTO3UIIHIO T0-
cie Bropoii MuUpoBOIi BOIHBI. ABTOp BO3JIaraeT OTBETCTBEHHOCTD 3a “XOJIOAHYIO

u CHIA na bankanax, bimkaem u Cpennem Bocroke B 1939-1945 1. / OTBeTCTBEHHBIN
penakrop B.T. FOur6mon. Kupos: Barl' TV, 2014.

2 TIpumepom MOTYT CyuTh orienku A H. SIkoBieBa, BrICKa3aHHBIC B MOHOTpadun
1984 1., BOOpaBImIcli MaTepHaibl €ro KaHAWAATCKOW M JTOKTOPCKOW muccepranuii. B
YACTHOCTH, YTBEPXAAJIOCh, YTO BHUJILCOHOBCKHE «IIPECIOBYTbIE 14 IYHKTOBY» CTaBUIHU
LeTbI0 TepenaTs eBporeiickue kosonnn 1oy «ympasienne CIIA» (SIkosnes A.H. Or
TpymsHa no Peifrana: 1OKTpUHBI U pealibHOCTH sJiepHOro Beka. M.: Momozast rBapaus,
1984. C. 6). B melictButensHOCTH BUITBCOH OTCTanBAI MIICHO TMKBUIAIIMU BCEX KOJOHHA.
Uepes aBa roga nocine Bbixoaa kHuru A.H. SIkoBieB crail oHUM U3 TVIABHBIX UJEOJIOIOB
ropbadeBckoit [lepecTpoiiku, W €ro OLECHKHM aMEPUKAHCKOTO OIbITa CMEHWIUCH C
OTPHIIATEIBFHO YHUYMKHUTEIBHBIX Ha CYTy0O MO3UTUBHEIC.

2 PomanoB B.B. B monckax HOBOTO MHpOIMOps/IKA: BHELIHCTOJIUTHYECKAs MBICIb
CIIA (1913-1921). Mocksa-Tam60B: M3narenscteo TI'Y, 2005.

2 YOur6mron B.T. Buemmnenonurnyeckas mpicib CIIHA 1939-1945 romos. Kupos:
WzparenscTro BITLY, 1998.

26 ManbkoB B.JI. TTyTh K uMrepcTBy. AMepuka B mepBoii nongosuHe XX Beka. M.:
Hayxa, 2004; ManbkoB B.JI. Poccus nu CLHA B XX Beke. Ouepku UCTOPUHU MEXrocyaap-
CTBEHHBIX OTHOLICHUH U TUIJIOMAaTHH B COLIMOKYJIBTYpHOM KOoHTekcTe. M.: Hayka, 2009.

" CorpuH B.B. CIIA B XX—XXI Bekax. Jlubepanusm. emokparus. Mmnepus. M.
W3znarensctBo «Becs Mupy, 2015.
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BOIHY” Ha 00e cBepXAeprkKaBhl U MOKa3biBaeT, uro Heynaunslil st CCCP ee uc-
X071 ObLT 00YCIIOBJICH, B TIEPBYIO OYEPE/lb, BHYTPEHHUMH MOPOKAMU COBETCKOTO
COLIMAIIN3MA, OOPEKABIIMMH PEATbHBIN COIMAIM3M Ha PACTYIEe OTCTABAaHUE OT
TrOepaIbHOTO KalMTaan3MaZs.

JIy1st 0TeueCTBEHHBIX aMEPHKAHUCTOB, OOPAIIAIOIINXCS K TEMATHKE BHEIITHEH
nommtrkn CoenmaeHHbIX LTaTtoB npu BEIOOpE COOCTBEHHOM HCCIIEI0BATETHCKON
TEMBI, XapaKTepEeH IMONCK CIOKETOB, KOTOPHIE TPEKAE HE paccMaTpuBainck. Ho
13 TIOJIS 3PEHUS OTEUECTBEHHBIX aMEPHKAHUCTOB B PE3YJIBTATE BBITAIAI0T BOMPO-
CBI, KOTOPBIE (JOPMATBHO YK€ N3YHaHCh, HO IIPH 3TOM TPpeOyIoIie HOBOTO BCE-
CTOPOHHETO M3YYEHHS X OCMBICIICHHS B N3MEHHUBIIEHCS B MOCTCOBETCKHUI TIEpH-
oJ1 uctoprorpaduyeckoil cuTyaun. Tem Ooliee, 4TO Ha COBPEMEHHOM 3Tare Ha
PYCCKHH SI3bIK TIEPEBOAATCS TPY/bI HHOCTPAHHBIX aBTOPOB (IIPH 3TOM HE TOJIBKO
aMEPHUKAHCKHX ), COACPIKAIIIE MPHHIIUNNAIFHO OTIIMYHBIC OIIEHKH TEX MIIH NMHBIX
acrniextoB BHemtHer nonmutuku CIHIA n O6pocaroriie peanbHBIH HayIHBI BBI30B
OTEYECTBEHHBIM aMEPHKAHHUCTAM.

[TpuBeny B CBSI3M € 3THUM JIMINb OJWH npumep. B pabore mo mcropnu AH-
MU OPUTAHCKOTO aBTOPA, EPEBEACHHON Ha PyCCKHH S3BIK, yTBepxkaaercs: «1
B IlepBoii u Bo BTopoil MUpPOBBIX BOMHAX PEMIAIONLYIO POJb CHIFPATIO ydacTHE
Coenunennsix LlTaTos, 4To, B CBOIO 04Y€peab, IPUBEIO K YCTAHOBICHUIO HOBOTO
mMuporopsiaka»”’. Takas OLEHKa MPOTHBOPEYUT YTBEPAUBIINMCS B POCCHIICKON
UCTOpHOTpAa(UH CXeMaM, HO C Y4eTOM TOTO, YTO OHA THUIWYHA JUIS 3arajHON
nucropuorpaduu, CTaB B Hel OOIIMM MECTOM, €€ MOXKHO TPAaKTOBAaTh KakK CBOE-
00pa3HbIil UccIea0BaTeNbCKUI BEI30B. Ha Mo B3I, 3TO TONIOKEHHE TpedyeT
HOBOTO HENPE/B3ATOTO aHaIN3a. Besb HEBO3MOXXHO NTHOPUPOBATH TOT (DAKT, 4TO
nocnescrymuienus: CLIA B IlepByto MupoByto BoiiHy B ampesie 1917 r. monoxe-
HHUE Ha 3amagHoM (PPOHTE CTAIO MEHSTHCS M UTO J1aXKe MOCIE BBIXOA U3 BOWHBI
Poccun Becnoit 1918 r. u ykpemnsienus B pe3ynbrare no3uuuil ['epmanuun Ha 3a-
nmagHOM (poHTe, ['epMaHcKas UMIIepust yxKe depes3 IMOJToa MoTepresa CoKpy-
MIATEIHbHOE TIOPAKEHNS U B HOSIOpE MOAMICcaIa akT 0 KanuTysinui. O4eBuaHoO,
yro BeryruieHne CIIA B BOWHY MMETO MPSMOE OTHOIIEHHE K TAKOMY MTOBOPOTY
COOBITHH, HO KaKOi ObliIa peasibHast Mepa aMEPUKAHCKOTO BIMSHUS? DTOT BOTIPOC
JUTSL OTEUECTBEHHON aMEPUKAHICTHKH OCTAeTCs akTyallbHBIM. UTo KacaeTcs BTo-

2 Cnemyer Takke 0OpaTHTh BHUMaHHE Ha CICAYIOLIHE MOHOTpadHH IO HCTOPHH
COBETCKO-aMEpPUKAHCKUX OTHOLICHUI B MepuoA “xonoxHoi BoiiHbl”: batiok B.B., EBcra-
¢reB . IlepBble 3amopo3ku. CoBeTcko-aMepuKaHckue oTHomeHus B 1945-1950 . M.:
Poccuiickuii Hayunsiii ¢pona, 1995; Xononnas Boiina. 1945-1963 rr. Micropuueckas pe-
tpocnektuBa / OtBet. pen. H.U. Eroposa, A.O. Uybapesa. M.: OJIMA-ITPECC, 2003;
Borarypos A.Jl. Benukue nep:xasbl Ha Tuxom okeane. VIcTopus u Teopust MEXIyHapoa-
HBIX OTHOIICHHMH B BocTouHoil A3um mocne BTopoit MupoBoi BoiHEI (1945-1995). M.:
KouBepr-MOH®, 1997; T'alinyx 1.B. B nabupunrax xonoxHoit Boiner: CCCP u CLLIA
B OOH, 1945-1965 rr. M.: UBU PAH, 2012; O poccuiickoii ucropuorpaduu “xonoaHon
BoWHBI” moapobHee cM.: 3ybok B.M., TTeuarnoB B.O. OteuectBenHass uctoprorpadus
«XOJIOJJHOW BOMHBI»: HEKOTOPbIe UTOTH fAecsTuietus / OteuectBenHas uctopus. 2003. Ne
4-5.

¥ Urn3 P. Ucropust Aurmun. ITonpoOHbiid crpaBodHHK 1o uctopud. M.: ACT:
Actpens, 2010. C.238.
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POt MHPOBOI BOIHBI, TO JaXe TE 3aIaIHbIC aBTOPBI, KOTOPHIE MPU3HAIOT PeIaro-
i Bk1agq CCCP B moGemy Hax rUTIepOBCKOi ['epMaHmeld, moqaac TOKa3hIBaOT,
gto 6e3 marepuanbHoii momommu CIIIA Coserckuit Coro3 He cMOT OBI OfIepKaTh
Takoii mooesl. Poccuiickoif aMepruKaHNUCTHKE €IIe MPEACTOUT OTPe(ICKCHPOBATh
9TOT TE3WC C YYETOM COBPEMEHHBIX HCCIIEIOBATEIECKUX MPAKTHK.

PaccMoTpuM Tereps COCTOSIHME M3YYEHHS OTEUECTBEHHOH aMepHuKaHHCTH-
KOM MOJUTHYECKOH, IKOHOMUYECKON U couranbHoi uctopun CLIA. Buytpurno-
mutraeckast ucropust CIIA B mocTcoBeTCKHMil IEpHo] MCCIIe0BaIach MO-TIPEXkK-
HEMY JOCTAaTOYHO aKTHBHO. [Ipexie Bcero, HEOOXOAMMO OTMETHTh COXpaHEHHE
HHTEpeCa K M3yUICHUIO HCTOPUH ITOMUTHYCCKUX apTUii’, KOTOpas ¥ B COBETCKHI
MepUOJ] HaXOIMIIACh B [IEHTPE BHUMaHUsI uccienosareneit’ . [TosBuimrcs 06001ma-
1o1I1e paboTHI IO AMEPUKAHCKON MOJTUTHYECKOW HCTOPHH U UICTOPHUH IEMOKPATHN
B CIIIA®. B HUX BBIICIICHB HCTOPHYIECKHE STAITBI AMEPHKAHCKOM MOIUTHYECKON
BJIACTH M JI€MOKPATHH, MPOAHAIN3NPOBAHbI OCHOBHBIC (DaKTOPHI, OKa3bIBABIIHE
BIIMSTHUE HA XapaKTep MOJIUTHYECKOW BIACTH: AEMOKPATHS, TUTIOPAIM3M, SITUTHI,
MX COOTHOIIICHNE Ha Pa3HbIX dTarnax.

Ha ¢one akTHBHOTO N3yYEHUS OTEUECTBEHHBIMA aMEPUKAHUCTaMU UCTOPUHT
BHewHeN 1 BHyTpeHHel nonuTuku CLIA uccnenoBaHne SKOHOMHUYECKON U co-
IIUATbHOW MCTOPHH BBHINVISITUT HEYAOBICTBOPUTENBHBIM. OCTAIOTCSI HEIPEOI0-
JICHHBIMH HEOCTAaTKU COBETCKOU mcTopuorpaduu cormansHor ueropru CLIA,

30 Cwm. Harp.: Baiibaxosa JI.B. J[Byxnaptuiinas cuctema B nepuop Beryruienus CIITA
B MHIyCTpHasbHOE 001mecTBo (rocnenuss Tpers XIX B.). M.: MAKC Ilpecc, 2002; Jlan-
muHa VK. Pasznenennoe npasnenue B CILIA. M.: Poccuiickas moauTudeckas SHIUKIONE-
s (POCCIIOH), 2008; IMearnos B.O. Ot [Ixeddepcona no Kimarona. Jlemokparnde-
ckas naprus CIIA B 6oprbe 3a m3buparemns. M.: Hayxka, 2008.

31 B cBsI3U ¢ 3THM HEOOXOAMMO, B TIEPBYIO OYEPEb, OTMETUTh HAYUHYIO IESATEIb-
HOCTb J1aboparopun amepukanucTuku Mcropudeckoro daxynsrera MI'Y. Co3nanHas BO
BTOpo#i monoBuHe 1970-x rr. mpodeccopom H.B.CuBadeBbiM, OHa COCPEIOTOUMIACH HA
W3y4YeHUU UCTOpuM AByXnapTuiiHoi cuctemsl CIIA. B To BpeMsi COBETCKUM HICOJIOTH-
YEeCKUM KJIUIIE OblIIO—«IBE MapTUH, OJHA MONUTHKA». To €CTh pazanuus MexIy JByMs
rmaBHbIMU napTusiMu CIIA He mpocTo ymansnuch, a oTpunanuck. Haydnsiil konnekTus
oz pykoBoactsoM H.B.CuBaueBa, B KOTOpBIN BOLITH HE TOJIBKO aMepukaHucTsl MI'Y, HO
U CHELHANINCTBl U3 JPYTUX aKaAeMHYeCKUX LEHTPOB, C CAMOr0 HaJaja ONMpaCs Ha COo-
BEPLICHHO MHOW MOJIXOA: y4acTHUKaM AByXnapTuiiHoi cuctemsl CILIA Ha Bcex uctopu-
YECKHUX 3Tanax OblI MPUCYII, C OHOH CTOPOHBI, KOHCEHCYC B OTHOIIEHUH aMEPUKAHCKUX
MIEPBOOCHOB, @, C JPYrOi CTOPOHBI, ATbTEPHATUBHOCTh B MIOHUMAHUHU CIIOCOOOB yTpoue-
HUS1, COBEPLICHCTBOBAHNUS, a HOPoH u cniacenus nuBminzauy CLIA. DTUM KOIIEeKTHBOM
OBLTH MOATOTOBIIEHBI AECATKU HAYYHBIX TPYJOB, B KOTOPBIX PACKPHIBATIOCH HATMYNE €CIN
HE BCEX, TO OYEHb MHOTUX Pa3IUUMi MEXIy JBYMs BEAyIHMMH MapTUSIMU Ha BCEX 3Tanax
aMepHuKaHCKoit uctopuu. O6 UTOrax IesTeNnbHOCTH KoyulekTiBa cM.: Manbikus A.C., Hu-
xoHoB B.A., Porynes 0.H., SI3pkoB E.®. Hexotopsie utorn nu3y4eHuss HICTOPUHU ABYXIap-
tuitnoit cucrembl CIA // HoBas u noBeiimas ucropusi. 1988. Ne 2. C. 43-68; Iankun
W.B., Mansikun A.C., [legarnos B.O. JIByxnapruiiHas cucremMa B HOIUTHYECKOH HCTOPUN
CIIA // Bonipocst uctopuu. 1987. Ne 9. C.54-71.

32 Corpun B.B. TIonutnueckas uctopuss CHIA. XVII-XX BB. M.: U3narensctBo
«Becp Mupy, 2001; Corpun B.B. Jlemokparus B CIIHA. Ot xononuainsHo# 3pel 10 XXI
Beka. M.: M3natensctBo «Becs Mupy, 2011.
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0 KOTOPBIX CIIEAYeT CKa3aThb OTJEIbHO. BO-TepBhIX, HEMPOIOPIIMOHAIBHO 00ITb-
II10€ YHCIIO0 NCCIIE0OBAHNI MO COIMATBHON HCTOPUH OBUTO TIOCBSIIIIEHO pabouemMy
nemwkennio B CIA. Bo-BTopbIX, €ro n3ydeHne HOIINHSIIOCH HICOIOTHIECKIM
YCTaHOBKaM W CTEPEOTHIIaM M OBLIO HAIEJICHO Ha BBIABICHHE PAIMKAIBLHOTO U
COLMAIICTHYECKOTO MOTEHIINAIa aMEPHKAHCKOT0 pabovero Kiacca U MonucK o0b-
SICHEHUH, TOYeMy 3TOT MOTEHIMA HE PEaIM30BBIBAJICS B TEC WM HHBIC JTIOXH,
Kakue OIMOKM M MPOCUYETHI COBEPIIA aMEPUKAHCKHE KOMMYHHCTBI M COLlHA-
JIMCTHI, TIPU3BAHHBIC BO3IVIABUTH INpOJIETapHaTr B OOphOE MPOTHB KaMHTAIN3MAa.
Hayunast y13BUMOCTB 1MOJJOOHOTO TOIX0/1a, KaK ¥ OCHOBAHHBIX Ha HEM HCCIIE/I0-
BaHM aMEPUKAHCKOTO TpoJIeTapruara u OypiKya3uH, B LIEIOM COYUANbHOU UCTNO-
puit, TTPEACTABISIOTCS OYEBUAHBIMU. B TedeHMe YeThIpex BEKOBOH aMepHKaHCKON
HCTOPUHU ITOT KOH(MIHUKT TONBKO MBaKIBI—pyoek XIX—XX BB. n 1930-e rm—
BBIXOJMJI Ha BEIyIEe MECTO B CONMAIBHBIX B3aMMOOTHOIICHUAX COeTMHEHHBIX
[TaroB, mproOpeTan paAnKaJIbHBIN, XOTS W HE aHTArOHUCTUYECKUH XapakTep.
Bo Bce ke MHBIE 3TI0XH aMEPUKAHCKOH NCTOPHH OCHOBHOE COIIMAIEHOE HAIPsDKe-
nue B CIIA co3naBanock WHBIMH COIMATBHBIMU CHIIAMH, KOTOPBIE OTEYECTBEH-
HBIM aMEPUKAHUCTaM MPEACTOUT €IIIE N3YUHTh.

Oco00ro BHUMaHHS 3aCTy’KUBAET UCTOPHSI KOPIIOPATUBHOTO KAIIMTAJIA, CTAB-
mero ¢ nocieaHei tpetn XIX Beka OCHOBOM aMEpHKAaHCKOTO OM3HEca M OCTa-
Iomierocs ero nmoHbHe. Kopropanny, myCTUBIINE KOPHH B IIEPBBIC JECSTHIICTHS
HE3aBUCUMOCTH, YBEIWYMIACH KOJMYECTBEHHO M M3MEHMIINCH KaUeCTBEHHO BO
Bropoit yerBeptu XIX B. Torma, mo onpeneneHuI0 aMEepUKaHCKUX HCTOPUKOB,
Havajach «KOPIOpPATUBHAS PEBOIIOLHS», 3aBEPIIMBIIAsCS yxke Ha pydeke XIX—
XX BB. DTOT aMepUKaHCKUI (PCHOMEH, OKa3aBIIUI B MOCICIYIOMEM OOIBIIOE
BO3JICHCTBHE HA JIpyTHe CTPAHBI, JONTOE BPEMS XapaKTEPHU30BAJICS POCCHHCKIMHA
aMepHKaHNCTaMH MCKIIIOYUTENILHO HeraTuBHO. Kak oTMeuan poccuiickuii ncro-
puk A.A. Kpenep, «B oTedecTBEHHOI JHTEpaType MpeAnpHHUMATEIbCKUE KOp-
MOpALNK M3HAYAIBHO aCCONMUPOBAINCH C MOHOTIONUSIMH, YTO MPEAOTIPENEIIHIIO
Pa300IaunTeNbHBII XapaKTep MHOTOYHCIICHHBIX TyOIrKaIiii Ha 9Ty Temy»>. Ho
B JICHCTBUTEIBHOCTH JCATEILHOCTD KOPHMOPAIMH MMeNa HE TOJIHKO HETaTHBHBIC
CTOPOHBI, HO M cItocoOCTBOBaNa SKoHOMHUYeckomy nonbeMy CIHA. Tak, nzme-
HUJIACh B HAINPaBJICHUM JIEMOKPATHU3AIMM 3aKOHOJATENbHAs MPAKTHKA yUpexk-
neHust Koprioparuid. Ilo cripaBemmmBomMy 3ameuannto A.A. Kpenepa, moqoOHbIe
JIEMOKPAaTHYECKNEe M3MEHEHHs B KOPITOPATUBHOM IpaBe OBUIM PE3yJIbTaTOM 00-
IIECTBEHHBIX IPOIIECCOB, CBA3aHHBIX ¢ pedopmamu D.J[)eKCcoHa M ero CTOpPOH-
HUKOB. KoprmoparnsHoe npaBo ObUTO MPUBEAEHO B COOTBETCTBHE C HAOMPABIINMHU
CUITy JIO3YHTaMH «pPaBEHCTBA BO3MOXXHOCTEH» M «HEBMEIIATEILCTBA TOCYAap-
CTBa», a TAK)KE STAJTUTAPHBIM MEHTAINTETOM MacC aMEPHUKAHIICB.

Jo I'paxknanckoil BOMHBI KOPIIOPATUBHBIN KauTall MO YJIEIbHOMY BECY €L
yCTynaJl WHAWBUILYaJIbHOMY M TapTHepckoMmy. CUTyarus pajnKalbHO W3MEHH-
Jack 1mocie OKoHYaHus [ pakIaHCKOM BOWHBI, KOT/Ia KOPIIOPAIMN B TEICHUE TPEX
JIECSITIIICTHH 3aHSUTH BEYITYIO MO3UIMIO B HAIMOHAILHOM SKOHOMHUKE, TIPH 3TOM
KaueCTBEHHO M3MEHWINCH CaMH, TPaHC(HOPMHUPOBABIINCH B KPYIHBIC TIPEIIPH-

3 Kpenep A.A. AMepukaHckas peIPUHAMATEIbCKAs KOPIIOPALHs: [IEPBOE CTOJIe-
THE UCTOPUH // AMepHUKaHCKHUH exerognuk. M., 1994. C. 54.
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HUMAaTeIbCKue 00beqHEHNS. FIMEHHO 3TN ITPOIecChl, C TOUKH 3PEHHSI COBETCKUX
HCTOPHKOB, TPUBEJIN K Kpaxy cBOOOAHOW KOHKYPEHIIH, TOPKECTBY MOHOIIOJIH-
CTHYECKOTO KalHWTaIN3Ma, MOJUYNHEHUIO €My IMOJIUTHYECKOM BIIACTH, BCTYILIC-
HUIO KalMTaINCTHYECKON 00IIECTBEHHO-TIOIMTHYIECKON (DOPMAITHH B «BBICIITYIO»
1 OIHOBPEMEHHO €ro TOCIEAHIO MCTOPHUYECKYI0 CTaauio. B mocrcoBeTckuid
TIEPHOJT TaKKE BBIBOJBI TIEPECTANIN HCIIOIB30BATHCSA, HO M BCEOOBEMITIONIETO Ha-
YYHOTO OTBETa Ha BOIIPOC, B UEM XK€ 3aKJIIOYAINCH OCHOBOIIOIATAIONINE YEPTHI
OOHOBUBIIIEHCS KAMUTATNCTHIECKON CHCTEMBI, HE TIOCIIeI0Bao McTopust Koprio-
panuii noymkHa OBITH pa3JeneHa Ha IIEPHObI, U KaXKIbIH HCCIIeOBAaH OTACIBHO.

Connanpable KOHQIMUKTE XIX B. HE MCUEPTIBIBAINCH KOJUTHU3MSIMU TPyAa U
KamnuTasa, 6oJee Toro, MHbIE CONMAIbHBIE KOH(IUKTH HA OOJNBIINHCTBE HTANIOB
(3a ucxiroueHrneM koHma XIX - Hagama XX B.) UMEIH pearbHO OoJbIee 3HaYe-
nue. VX uctopus 3acirykKMBaeT MPUCTAIBHOTO U3YUEHHS C COBPEMEHHBIX HCCIIe-
JIOBATEJIECKUX MO3UNKH. Oco00ro BHUMaHMS 3aCIy’KUBAcT UCTOPUS CPETHHUX U
MEITKOCOOCTBEHHUYECKUX CII0OEB AMEPHKAHCKOTO O0IIECTBA, PACOBO-ITHUUECKUX
TPYNI ¥ KOH(IUKTOB, TEHJICPHOI MpobieMaTike, KOTopasi BBIIUIA HAa BExyIIce
MecTO B coBpeMeHHOM uctopuueckoil Hayke CIIIA. Emie sxaer cBoux uccieno-
Bareseil NCTOPUs PA3IMYHBIX PEIUTHO3HBIX AEHOMHUHAINN U PEIMTHO3HBIX KOH-
¢mukTOB. B coBeTcknii mepros oTeuecTBEHHbIE HCTOPUKH 32 PEIKHM HCKITIOUe-
HUEM OTBOAWIN UM OYCHb CKPOMHOE MecTo B HcTopuH XIX B., HOCKOJIBKY B CO-
OTBETCTBHH C KJIACCOBBIM TTOJIXO/IOM PEJIMTHO3HBIM OTHONICHUSIM PUHAJISKAIA
nepudepuitHas pojb 0 CPABHEHHUIO ¢ KOHPIMKTOM MEKIY TPYIOM M KAITHTAJIOM.

DxoHoMuyeckass U couuanbHas ucropusi CLLIA HoBeilliero BpeMeHHu pac-
MajlaeTcsi Ha HECKOJIBKO ATamoB. [IepBeIi cpeqy 3THX ITAMOB—MEXKIY AByMs
MHpPOBBIMH BOWHAMHU—pa3leisieTcss Ha ‘“‘mecsatminetne npocreputu” (1920-e
ronel) u niepuox Hosoro xypca @./1. Py3Bensra. B nctopudeckom co3HaHUM ame-
pUKaHLEB, Kak U B ucrtopuueckor nureparype CHIA, 1920-e rr. TpaguoHHO
0003HAUAIOTCSl KaK NECATHIICTHE TIPOIBETaHMs (TIpocrepuTH). Mccnenosarenn
00OHapy>KMUBAIOT B TOM AECATHIIETUH POCTKH 00 ecmea nompeonenust, Maccogou
KYbmypbl, KaK ¥ JpyTHe 00IIeCTBEHHO-UCTOPHIECKHE ()eHOMEHBI, 3aJI0KHBIITHE
OCHOBY coBpeMeHHOH AMepuki. CoBceM MHaUe 3TOT IEPHO] XapaKTeprU30Baics
COBETCKMMH aMepruKaHuCcTaMu. OHU OTTAJIKUBAINCH OT TOJIX0/1a COBETCKON NCTO-
pUYecKol HayKu, TPaKTOBAaBIIIeH OCHOBHYIO 9acTh TOTO AecsaTrietus (1923—1929
IT.) KaK HEPHOJ «BPEMEHHON M YaCTHYHOHN CTaOMIM3alny KanmuTanuzmay. Jlan-
Has cxema pacnpoctpansiack 1 Ha CIHIA. A Beap 1920-e rr. cranu He TOJABKO OA-
HUM W3 CaMbIX YCIICHIHBIX JECATHIICTHIH B SKOHOMHYEeCKOM pocte CoeTMHEHHBIX
[TaroB, HO M OKa3aJM OTPOMHOE BO3AECHCTBHE HA CONMAIBLHOE, 1 OCOOCHHO, Ha
conuokynerypHoe pazsutue CHIA. Kpusuc 1929-1933 rr. npepBast ycrnemHslii
pPOCT aMEepHUKAaHCKONH SKOHOMHKH, HO TIOCJIE TOTO, KaK KpH3HMC OBLI MPEOOJICH,
MaTpuIia odmecTBa notpednerns 1920-x IT. peaHIMHpPOBAIaCh, a BMECTE C HEH
BO3POAMIINCH COIHOKYJIBTYPHBIE HOPMBI JECATHIECTHS MPOCHEPUTH, KOTOPHIE B
coBpeMeHHBIX CoeannenHbIX IlITaTax Tompko ynpouwnnuick. JlaHHBIM TeMaM OT-
€UECTBEHHAsI aMEPUKAHUCTHKA TPAKTUIECKU HE Y/IEeIsula BHUMAHUS B COBETCKHUN
neprosl. Huaero He M3MEHUIIOCH M B TIOCTCOBETCKYIO 3IT0XY.

Cpenu sxoHOMHYECKHX TpobneM HoBoro kypca oxnoif n3 Hamboree Jwc-
KyCCHOHHBIX SIBIISIFOTCST Meponpusitust ®.J[. Py3Benbra 1Mo mpeoosieHuio TsiKe-
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nermero B uctopun CHIA skoHoMuyeckoro kpusuca 1929-1933 rr. B kakoit
CTETICHN BCE ATH MEPONpHATHs mocrnocodcTBoBain Beixoxy CLUA m3 cormmans-
HO-3KOHOMHYECKOTO KpH3uca? B 4eThIpeXTOMHOM (DyHIaMEHTAIBHOM TPY/ICE OT-
€UECTBEHHBIX aMEPHKAHUCTOB, OIMyOIMKOBaHHOM B cepenune 1980-x T, comep-
KHTCS TIOJIOKEHHE O TOM, 9T0 HOBBIIT Kypc HE CMOT BBIBECTH CTpPaHy M3 KOHO-
MHYECKOTO KPU3HCa, 9YTO YPOBEHB Oe3pabotutisl B 1939 1. 6611 BhITIE, yeM B 1931
. ¥ “(paKTHYEeCKH TONBKO BOIHA CITacia KalWTAIACTHYSCKY0 dKoHOMHKY CIIIA
OT OYEpPETHOTO, MOXKET OBITh, emie 0ojee MIyOOKOro, KpU3Kca M HOBOTO YBEIIH-
YEeHHs MacCoBOM 6e3paboTHIel™>4. JIaHHbIH BEIBOJI, OHAKO, HE TIOATBEPIKIACTCS
CTaTUCTUYECKUMH BBIKIIQJIKAMU O THUHAMHUKE aMEPUKAHCKOI SKOHOMHKH B 1930-
e IT. (32 UCKIIIOYCHNEM JaHHBIX O 0e3paboTHIle), KaK M Ha MPOTSHKEHUN BCETO
PY3BeJIBTOBCKOTO Tieproaa. Tema peanbHoti mepbi IJKOHOMHUUYECKOTO U COLUAITBHO-
ro ycnexa HoBoro xypca, kak ¥ TemMa pa3BUTHS €ro TEHACHINH B Tobl BTopoi
MHPOBOM BOMHBI 3aCITy’KHBAaIOT Pa3BEPHYTOTO HCCIIEJOBAHMS OTEUCCTBEHHBIMU
aMEpHKAHUCTaMK>>,

B mocrcoBeTckuit Iepro; MHOTHE NCTOPUKH BOCTIPHHSUIN KOHIIETIIINIO CMe-
HBI HHTyCTPUAIFHOTO 00IIecTBa MTOCTHH/TYCTPUAIBHBIM TI0CIIe OKOHYaHHs Bto-
poii MEPOBO#i BOWHEL. Ho B Hay4HOI TUTepaType HET OOMIETIPHHATON KOHIICTIIIHI
9TAIOB CTAHOBJICHUS TOCTHH/IYCTPHAILHOTO O0IECTBa; OHa c1abo pazpadoTaHa
B MUPOBOIl McTOoprorpadun, a B OTEUYECTBEHHOW BOOOIIE NMPAKTHUECKH OTCYT-
ctByeT. KpaiiHe HEey1OBIETBOPUTEIBHBIN XapaKTep UMEET U3ydeHHE COIMAIbHBIX
TpaHchopManuii B aMepUKaHCKOM MOCTHHAYCTpHaIbHOM obmecTBe. Conuans-
HbIC KOH(IIMKTHI, 3aHUMaBIINE [EHTPAJIBHOE MECTO B aMEPHUKAaHCKOM OOIIECTBE
B MIPEXXHUE STIOXH, B EPBYIO OUepe/ib, KOHGIUKTHI MEXIY PaOOUNM JABMKECHUEM
U TIPEIPUHAMATEISIMA, @ TaKKe MEXTy KPYIMHBIM OM3HECOM M MEIKHUMHU COO-
CTBEHHHMKAMH, ObUIN BEITECHEHBI KOH(QIIMKTAMH HHON ITPUPO/IBI, HAPUMED, Paco-
BO-3THHYECKUM H T€H/ICPHBIM.

B mocTcoBeTckuii iepro]] MOSBUIINCH OTJEIbHbIC ITyOINKanH, TTOCBSIICH-
HBIE PACOBO-3THHYECKUM OTHOLICHUSIM M KOH(IMKTaM. Peds uer, mpexsie Bce-
ro, 00 uccnenoanusax J.JI. HuroGypra u 3.B. Ueprunoii*®. Mzyuenunem renmep-
HOW MCTOPUYECKOM TEMaTHKHU 3aHMMAeTCsl camapckas uccyenosarenpaumna JI.H.
IMonkoBa®’. Ho yka3aHHBIE TPOOIEMBI 3aCIyKHBAIOT 00Jee BCECTOPOHHETO U
yIITyOJIEHHOTO M3YYeHUs], KaK ¥ aHaJiu3a B IIMPOKOM HCTOPHYECKOM KOHTEKCTE
C Y9E€TOM HCTOPHUYECKON PETPOCIIEKTHBEI U TIEPCIICKTHUBEL. PacoBo-3THHUECKHE 1

3* Ucropust CLIA. Tt. 1-4. OtB. Pex. I'H. CeBocthsiHoB. M.: Hayka, 1983—1987. T. 3.
C. 247.

3 OcgenieHne  conuaigbHo-3koHOMHYeckoi ucrtopun CIIA ¢ HOBBIX MO3ULHUI
npexnpuasito B.B. Corpunsim B ero obobmiatomeit Mmonorpadgun “Hcropudeckuii omsit
CIIA” (M.: Hayka, 2010).

3¢ Yepruna 3.C. [TnaBunbHbiii koten? [Mapagurma stanueckoro passutus CIHA. M.
HBU PAH, 2000; HuroGypr 3.JI. Pycckue B CLLIA: ucropus u cynp6s1, 1870-1970. M.:
Hayxa, 2005; HutoGypr 3.J1. Adpoamepukanusl CIIA. XX Bek. M.: Hayxka, 2009.

37 Cwm., Hanpumep: TTonkosa JI. H. Teopust u npakTHka COBPEMEHHOI0 (heMHHH3MA.
XKenckoe nmemwxenune B CIIIA // Beenenme B reHuepHbele uccienoBanus. Y.1. YueOHoe
nocodue. / [lox penaknueit U.A. XKepedkunoit. Xappkos: XLII'M—CIIb: Anereiis, 2001.
C. 635-663.
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TeH/IepHbIe KOH(IUKTHI B MMOCIECIHNAE TSTHACCAT JIET CTAIN TIIABHBIM (PAKTOPOM,
oObsicHsronMM Bo3HHKHOBeHHe B CIIIA Takoro commambHOTO (peHOMEHa Kak
«KYJBTYPHBIC BOWHBI (TOUHEE OBLTO OBl HA3BATh X COLMOKYIBTYPHBIMU—AGIN.).
OHM PACKOJIONHM aMEPHKAHCKOE OOIIECTBO HA JBE MOJOBHHBI, YCIOBHO TOBOPS,
TPaJUIHUOHAINCTOB U MYJIBTHKYJIBTYPAINCTOB. JTOT PACKOJ Ha COBPEMEHHOM
nucropuueckoM stare cozgaet B CIIA MarucTpaspHyl0 CONMAIBHYIO Harps-
KEHHOCTh. BcecTOpOHHMI aHaIN3 TeHe3nca, SBOTIONUH M 3TAIIOB 3TOTO HOBOTO
JIONTOBPEMEHHOTO KOH(IMKTa—aKTyalbHas 3a]a9a POCCHHCKOW MCTOPHUYECKON
AMEPHUKAHUCTHKH.

OCO0EHHOCTD Pa3BUTHS MOCTCOBETCKOW MCTOPUYECKON HAyKH CTAJO €e Te-
operndeckoe oOHoBiIeHHE. OrpaHUTyCh JBYMsI TEOPETUUYECKUMH HOBOBBEICHH-
SIMH, TTOJyYIUBIIAMHA Pa3BUTHE B ITyOIMKAIMAX aBTOpa AaHHOM crarteu’. [lepBoe
HOBOBBeZICHHEe—IMBIIIN3AMOHHBIN noaxof. CIIIA otHocsTCs K Hanbonee pac-
MIPOCTPAHEHHOMY THITy NIWBUIN3aINi, 0003HAYaEMBIX KaK JOKAlbHble. MHOIO
OBLT TIpeIIoKEH peecTp apxeTnnoB u (aktopos musmian3amuu CIIA, xotopsie
OKa3aJIMCh TOJIE3HBI MIPH AHATN3E 001208PEMEHHbIX MeHOeH YUl aMEPUKaHCKON
uctopun. 1. Jlubepanvro-kanumanucmuyeckuii uHousuoyanusm (ObUT BRIICTICH B
KadecTBe TIaBHOTO (hakTopa nuBmim3anmu CIIA, KOTopslii 0Ka3bIBaI HA TIPOTS-
KEHUH BcEel aMEpPHKAHCKOW HCTOPUH OTPOMHOE, B LIEJIOM PsiJie OTHOIICHHH OTIpe-
JIeTsTIoIee, Bo3IeHCTBIE Ha Bce chephl 00IIEeCTBA M JOMUHUPOBAJ B HATMOHAITb-
HOHU KynbType). 2. Aneno-caxconckuti apxemun (OpUTaHCKNE UBHIN3AIOHHBIC
XapaKTepPUCTHKH, epeHeceHHbie B HoBrwiit CBeT). 3. Pasencmeo 6ozmodicHocmell
(YKopeHHBIIIEECS] B aMEPHKAHCKOW MEHTAIBHOCTH TPECTABICHHE O CIIPABEIN-
BOM paBeHCTBe). 4. [ pasicoarckoe obugecmeo u demokpamus. S. IloosuoicHot
@ponmup xax counokynsTypHbIi pakrop (B XVII-XIX BB. peampHas BOZMOX-
HOCTb JUISi Macchl OEJBIX aMEpUKaHIEB ‘‘Tiepe/IBUraTh’ TI'PaHUILy OCBOCHHBIX
BOCTOYHBIX 3E€MENIb M 3aCENISITh OTPOMHBIC HE3aHSTHIC 3alaHbIC TEPPUTOPHH,
oOparmasich B HE3aBUCHMBIX COOCTBEHHHUKOB; TIOCIIEC MCYE3HOBEHUSI CBOOOTHBIX
3eMeNTb—YyBEPEHHOCTh B TOM, YTO KaXkK/IbIii HHANBUAYYM JJOJDKEH UMETh U NUMEET
BO3MOYKHOCTB IPEOJI0IEBATh )KU3HEHHBIC (PPOHTUPEI, HE OOATHCS «CHATHCS C Me-
CTa», €CJIM BO3MOXKHOCTH WMYIIECTBEHHOTO WJIM CTAaTyCHOTO POCTa MCUEPIAHBI
WJIN HEYJIOBIETBOPUTENBHEL). 6. Maccoeas ummuepayus Kak BaKHEHIINH rTepma-
HEHTHBI QakTop GopMHUpOBaHUS M Pa3BUTHS aMEPUKAHCKON HALUH U COLMYMA.
7. Meccuanuszm—yo6exnaenue, uro CIIIA npenHazHadyeHO 00NaroneTeIHCTBOBATH
CBOMMH IICHHOCTSIMU BCE YEJIOBEYECTBO.

Vcrionp30BaHne IUBHIIM3AMOHHOTO MTOAXO0/1a HE 03HAYACT YTBEPKACHHUE €TO
B Ka4eCTBE CIMHCTBEHHO HAYYHOTO METOAA, JHMIIEHHOTO KaKHX-THOO0 HemocTar-
KOB M ciabocreil. B coBpeMEeHHOM TeopeTHIecKoM apceHae Bce 00JbIee MECTO
cTaja 3aHUMAaTh Medcoucyuniunaprocnms (0003HagaeMast moayac KaKk «IIoJuIuc-
IUITIMHAPHOCTH» ), TO €CTh MCIIOIb30BaHUE TPH MO3HAHWHU TPOMIJIOT0 METOJ0B
Pa3INYHBIX OOIIECTBEHHBIX HayK. OTMETHM, YTO MEXIUCIUIUINHAPHOCTD Pa3BH-
BaJIACh B OTEUECTBEHHON MCTOPHUYECKON HayKe M B COBETCKHI MEPHOJ, HO TOT/A
OHa CBOAWJIACH K HMCHOJIB30BAHUIO METO/IOB MAPKCUCHCKO20 OOIECTBO3HAHMS.

38 TTompo6Ho cm.: CorpuH B.B. Ucropuueckuii onbit CIITA. M: Hayka, 2010.
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B mocrcoBeTckuit IEpHOL MeAHCOUCYUNTUHAPHOCTG B UICTOPUIECKON HAayKe Ka-
YECTBEHHO M3MEHMWJIACh, IIOCKOJIBKY OHa CTajla CBOOOIHO YepraTh M3 apceHaa
COBPEMEHHOTO MHPOBOTO OOIIECTBO3HAHUSI, B NEPBYIO OYEPEb M3 TAKHUX JIUC-
LUIIJIMH, KaK KYJIBTYPOJIOTHSI, COIIMOJIOTHSI, OINTHYECKAasl HayKa, aHTPOTIOJIOTHS.

HayuyHoMy pa3BHUTHIO aMEpUKaHUCTHKN OyIeT crocoOCTBOBATh yriryOneHne
ouanoea c ucropukamu CIIIA. Peus naetr nMeHHO 0 duanoeze, a He 0 NPOMUBOHOP-
cmee, KOTOpOe XapaKTepu30BasIo oTHoueHue nucropuorpaguii Poccun n CILIA B
coBeTckuii mepuoa. IIpoTnBoOOPCTBO O3HAYAET CTPEMIICHHE K HAyYHOI MOHOIIO-
JIMH, K AUCKPEAUTAINT M YCTPAHEHUIO OIIIOHEHTA-CONIEPHHKA, a INaJlor—B3au-
MOOOMEH Hay4HBIMH PE3yJIbTaTaM1 U IUCKYCCHIO B IEJISIX COBMECTHOTO MPHOIIH-
KEHUsI K HAyYHOW MCTHHE, YTO IPEJIoJIaraeT BOCIPHATHE PAllMOHAIBHBIX ap-
T'YMEHTOB OINIOHEHTOB. B coBeTCKMIA nepnos B paMKax IPOTHBOOOPCTBA OTede-
CTBEHHBIE HCTOPUKH MCXOAWIN U3 TOTO, YTO AMEPHKAHCKHE HCCIIEA0BaTeNN HE B
COCTOSIHAH IIOCTHYb HAYYHYIO HCTHHY, IOCKOJIBKY HE OITUPAIOTCS] HA MAPKCH3M. A
ncropuku CIIIA Gbu1n yOeK1eHbI, YTO COBETCKHE aBTOPBI 00PEUeHbI Ha HAYYHYIO
Heyaady, MOCKOJIBKY CKOBAaHBI MAapKCHU3MOM. [Ipomuo6opcmeo, €cinn BOCIIONb-
30BaThCsl TEPMUHOJIOTUEN MTOJUTUYECKON HAyKH, 3TO “Urpa ¢ HYJIEBOW CyMMON:
Ka)kJ1asi CTOpOHA CTPEMUTCS K a0COIIIOTHOE T00e/ie, a ONIOHEHTY IpeJHa3HadaeT
TIOJTHOE TIOPaKEHHE.

B cBoto ouepenp, ouaroe—>a3To HaydyHOE OOOTalIeHNE KaXI0W CTOPOHBI 3a
cueT yOeIUTEeNbHBIX apTyMEHTOB W HEOIPOBEPKHUMBIX (DAKTOB OINIIOHEHTA, 3TO
IIpUpalieHre 00IIero 3HaHUs B MHTEpEeCcax NCTOPHUUECKOH HayKu B 1esioM. Heob-
XOZMMO TIPHU3HATH, YTO KYJIBTYpPa JUAJI0Ta B pOCCHICKOH HcToprorpaduy eme 1a-
JIeKo He c(hOpMUPOBaHa, Y MHOTUX HCTOPHKOB OHA OTCYTCTBYET, HO B €€ Pa3BUTHH
B IIOCTCOBETCKHII IIEPUOJ TOCTUTHYTHI TIO3UTHBHBIE pe3yabTarhl. [locne okoH4a-
HUS “XOJIOHOW BOHHBI” IPOTHBOOOPCTBO C O)poicyas3Hol ucmopuozpagpueil yery-
AT MECTO OUaIo2y U OUCKYCCUU CO BCEMHU 0€3 MCKITIOUEHHs HAPaBICHUSIMA 1
TEUCHUSIMH MHPOBOH MCTOPUYECKON HAyKH, a IIABHBIM KPUTEPHUEM OTHOIICHHMS
K BBIBOZIaM U KOHIETIHSIM TOW MJIM MHOW IIIKOJIBI CTAHOBHUTCSI HX COOTBETCTBHE
HCTOPHYECKOW pealbHOCTH, & HE [EHHOCTHO-MHPOBO33pPEHUYECKUE IPEIouTe-
HUS IpeACTaBUTENeH NaHHON mKoiabl. OTedecTBeHHasl aMEepPUKAHUCTHKA, KaK U
BCSI OTEUECTBEHHAsI HCTOPUYECKasi HayKa, COXPaHssl HallHOHAIIbHbBIC YEPThI, BMe-
CTE C TEM cTasla Bce OoJiee TECHO MHTETPUPOBATHCS B MUPOBYIO HCTOPHUYECKYIO
HayKy, 4TO BJICUeT 3a coOO NMPHU3HAHME M MaKCUMAJIbHBIH YUeT CaMbIX pa3HbIX
HayYHbIX JIOCTIKCHUH.

Tako#t mozxox K 3apyOe)KHBIM HAyYHBIM IIKOJIAaM, KOHEUHO, TIOPOXKIAET P
poOIieM, mpex /e HeM3BeCTHBIX. Y TI1aBHAs N3 HUX 3aKIIF0YAETCS B TOM, UTO 3apy-
Oe)XHbIE HayYHBIE IIIKOJIBI YACTO HAXOATCSI MEXK/1y COOOH B KOH(IMKTHBIX OTHO-
HIeHUsIX. MeXaHncTnieckoe, HerpoQecCHOHAIbHOE BOCHPHUATHE UX HAyUHBIX pe-
3yIbTaTOB MOXKET IPUBECTH K IyTaroien skiekTuke. Mcropuueckas nayka CIIIA
BO BCE BpeMeHa OblIa pa3zeseHa Ha COollepHHYAroNye Koyl Hannune nannoin
OCOOCHHOCTH y aMEpPHKAaHCKOM NpodeccnoHalbHON HcTopuorpadguu, IMOMAMO
BCETO MPOYEro, yOex1aet, 4To y CHEeHUAINCTOB U3 IPyTUX CTPaH, B TOM YHUCIE Y
POCCHICKUX aMEPUKAHUCTOB, paccMmarpuBaromux ucroputo CIIIA “co ctopons!”,
€CTb OIIpEe/IeIIEHHbIEC IPEUMYyIIIecTBa 111 (HOPMUPOBAHUS HETIPEAB3SATON HAYIHON
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no3uin. Poccuiickie aMepuKaHUCThI, 0€3yCIIOBHO, HE MOTYT 000MTHCH Oe3 110-
CTIKEHUH aMEpUKaHCKOI HcToprorpagun B COOCTBEHHOM ITOCTH)KEHUH HCTOPHN
CILIA, HO M aMepuKaHCKHE MCTOPHUKH B CIIydae 3aMHTEPECOBAHHOCTH B Ooiee
ITyOOKOM M BCECTOPOHHEM OCMBICIEHHN HcTtoprdeckoro ombita CIIA, nmeror
BO3MOYKHOCTb TTOYEPIHYTH ITOJIC3HBIE OLCHKH, 3aKJIIOUCHNS, MHTEPIIPETalu 13
HCCIIEIOBAaHNH POCCHHCKUX YUEHBIX.

[Tpumepom coBpeMEHHO HAITMOHAIBHOW 0COOEHHOCTH, BIUSIONIEH Ha HCTO-
pudeckyto Hayky CLLIA, HO 4y /10l pOCCUIICKON aMEpUKaHUCTHUKE, SABIISIETCS HO-
JUMKOPPEKMHOCHb—HA00P MUPOBO33PEHYECKUX YCTAaHOBOK, O()OPMUBIIUXCS B
aMEpHKAaHCKOM 00mIecTBe (B MEPBYIO Ouepenb B JHOCpabHBIX KpyTrax, XOTs e
HE B COCTOSIHHUM IPOUTHOPHPOBATh W KOHCEPBATOPHI) O BO3/ICHCTBHEM 001IIe-
CTBEHHO-TIOJIMTHYECKUX MTPOLIECCOB U U3MEHEHUH nocneanei Tpetu XX Beka. B
uctopuorpadpun CIIA ykopeHnHCh ‘““keHckue” U “adpoaMepruKaHCKIe” Uccie-
JIOBaHMSI, B YHUBEPCUTETaX MOSBUINCH COOTBETCTBYIOINE Kadeapsl U yIeOHbIC
Kypcel. B pesymerare naywnas kapruna ucropun CIIIA crama Gonee paszHoo-
OpasHoii u moHOW. Ho B M3ydeHNH HOBOW MPOOIEMATHKH OOHAPYKIITICH U Ce-
PBE3HBIE MEPEKOCHI, HAXO/SAIINECS B IBHOM ITPOTUBOPEUNH C IPUHIIUIIAMHI HCTO-
pu3Ma. MHOTHE HCTOPUKH B CBOEM HCCIIE/IOBATEIIECKOM BHJCHUH TIOUHHIIINCH
mOepaTbHOM MOMUTKOPPEKTHOCTH, KOTOpas (pakTHUECKH Haloxkuia Taly Ha
KPUTHYECKUE CY)KICHUS B OTHOLICHNH adpOaMEPUKAHCKOTO, PABHO KaK M JKCH-
CKOTO IBIDKEHUH. BakHeimme coOpITHs mpormuioro, Takue kak Boitra CHIA 3a
HE3aBUCUMOCTb, [ paxkianckas BoiiHa, [IporpeccuBnas spa Hayana XX B. u Ho-
BbIi Kypc 1930-X I'T., CTaiy OLIEHUBATHCS HE CTONIBKO B CBS3H € MX ITO3UTHBHBIMH
HOBOBBEICHUSIMU B CPAaBHEHUH C MTPEANIECCTBYIOINMH 3IT0XaMH, CKOJIBKO B CBS3H
C HECTIOCOOHOCTBIO 00CCIICUNTh PaBHBIC MpaBa adpoamMepruKaHIaM, KCHIITHMHAM,
KaK M JPYT'MM “yTHETEHHBIM™ COLMAIBHBIM PYIIIaM.

CkazaHHOE CBHJICTEIBCTBYET O TOM, YTO y POCCHHCKMX aMEPUKAaHHCTOB €CTh
OCHOBAHWUsI BBIpA0ATHIBaTh COOCTBEHHYTO HCCIIEIOBATEIBCKYTO MTO3UIINIO B TOCTH-
XKeHUH ncTopudaeckoro npouuroro CLIA. DTy mo3unnio MoXXHO chOpMyITHpPOBATH
CIIEIYIONIM 00pa30M: PacKphIBaTh M HUCCIEA0BATH MAKCUMAJIBHO MOIHO CaMble
pa3HooOpa3HbIe SABICHUS W CTOPOHBI aMEPUKAHCKOW MCTOPHH, BCE €€ “TITFOCHI
1 “MHHYCHI” ¥ CTPEMHUTHCS K TIOUCKY UX OOBEKTUBHOTO COOTHOIICHHUS, MOYHOU
Mmepol. KOHEeUHO, MOHATHS “TUTIOCH” U “MUHYChI” aMEPUKAHCKOM UCTOPUU HE MO-
TYT HE OTPa3HTh NMPHUCYTCTBUS Y UCTOPUKA OTPEICICHHON MHPOBO33PEHUYECKON
no3utd. Ecnu monbITaThest 0003HAYMTh MOIO COOCTBEHHYIO MO3UIIHIO, TO 5 OBI
TIPEATIOUEIT OTIPENEIICHNE SYMAHUCMUYECKUTl NOOX00. YITydIlICHHE MaTepHaIbHO-
TO TIOJIOKECHUS, YCIIOBUH M KauecTBa JKU3HH, CBOOO/BI HE OHOTO WM Ja’Ke He-
CKOJIPKMX COIMAJIGHBIX KJIACCOB M TPYIII, a BCEX MX, PaBHO KaK M BCEX WICHOB
00IIecTBa M BCETO HApOAa—-3TOT KPUTEPUH MPUCYTCTBYET B MOEM CO3HAHHU IIPH
OIICHKE BOJIONNH JIIOOOTO 00IIIeCTBa, B TOM YHCIIE M aMmepukaHckoro. Ho, koHeu-
HO, TaKOW MOJXOJI B MPO(ECCHOHATLHON HCTOPUYECKOi paboTe He MOXKET abco-
JIIOTU3UPOBATHCS, NOO 3TO CO3AET OMACHOCTH MEPexo/ia Ha TO3UIINI0, CXOXKYIO C
MO TKOPPEKTHOCTHI0. Hanbosee Haie:KHBIM MMPOTHBOSANEM OT 3TOH OMACHOCTH
SIBISIETCSI NICTOPU3M—OIICHKA N3MEHEHHWH B KOHTEKCTE yCIOBHI pa3BUTHUS CTpa-
HBI B KOHKPETHBIN HCTOPUYECKUI MEPHOJ] C yUETOM TOTO, KaK M B KAKOM HalpaB-
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JICHMM OHH OOHOBWIIM O6H.IGCTBO B CpaBHCHUHM C NMPCAUICCTBYIOIINMU STAallaMU
HUCTOPHUH.
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American Corn in Russia:
Lessons of the People-to-People
Diplomacy and Capitalism

Victoria l. Zhuravleva

This paper is devoted to the “corn diplomacy” in the context of Russian-American relations
from the end of the 19" century to the Cold war period. The author focuses her attention
on three cases dealt with the American attempts to export their corn and secrets of corn
production to the Russian Empire and the Soviet Union. These thematic priorities give her
the brilliant opportunity to analyze two dimensions of American messianic feelings deter-
mined the stable long-term perception trends of Russia in the American society. The eco-
nomic one arose from the attractive prospects of exports of goods, capital, and technologies
into Russian markets (Russia was supposed to learn “the lessons of American capitalism”).
The humanitarian one turned a famished and backward Russia into the object of aid from
the rich and prosperous America and the Americans—into “international philanthropists”.
At the same time one of the main author’s conclusions is that the “corn diplomacy” played
an important role in promoting better understanding between Russian and Americans be-
came the equivalent of the people-to-people diplomacy.

Key words: Russian/Soviet-American relations; “corn diplomacy”, people-to-people di-
plomacy, images of the Russian Empire and the Soviet Union in the United States

In August 2009, the State of lowa commemorated the 50" anniversary of
Nikita Sergeevich Khrushchev’s visit to the farm of Roswell Garst, the very man
who had offered to teach the Soviet leader how to cultivate hybrid corn varieties
that would boost livestock production and provide a plentiful supply of meat for
the Soviet people. In those days, the Soviet periodicals were full of effusive ar-
ticles describing Garst’s innovative method, and whole books were written about
his corn-based farming. The man himself was a welcome guest in Kremlin, as he
gladly gave lessons in capitalist agricultural production and acted as a people’s
diplomat in the middle of the Cold War.

Yet the story of how American corn science “conquered” Russia had begun
long before Khrushchev’s visit to lowa. Its first episode came in 1892, with the
upsurge of a US movement to help the starving Russian peasants. In retrospect,
the American eagerness to feed Russia with American corn was a strategy that
allowed, on the one hand, to propagate the new method of people-to-people diplo-
macy that had contributed to a better understanding between the two nations, and
on the other hand, to bolster the image of America as the land of plenty that was
eager to feed the whole world and of Russians as students that had to be taught the
secrets of American success.

23
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The relief movement provided new impulses for the American messianic
feelings that emerged at the turn of the 20" century, were correlated with the
prospects of Russian modernization, and have not lost their importance until our
days. These messianic moods had four dimensions that originated from the socio-
cultural characteristics of the American society itself and also from the agenda of
its own development. The first dimension was a political one and consisted in the
opposition to the Russian political regime and in the sense of responsibility for
the process of its formation in the context of the US global democratization mis-
sion; thus, the Americans appeared in the role of “political mentors.” The second
one arose from the attractive prospects of economic expansion, exports of goods,
capital, and technologies into Russian markets, and participation in the modern-
ization of Russian economy; Russia was supposed to learn “the lessons of Ameri-
can capitalism.” Religion provided the third dimension: the goal of replacing the
Orthodox faith with a rational one and the projection of the Manichean worldview
on the positioning of the Russian image allowed the Americans to present them-
selves as “the bearers of true faith.” Finally, the humanitarian dimension turned
a famished and poverty-stricken Russia into the object of aid from the rich and
prosperous America and the Americans—into “international philanthropists.

A story about the Nebraska and Iowa farmers who shared their corn with the
Russian peasants

The American relief movement that surged during the 1891-1892 Russian
Famine holds a special place in the history of Russian-American relations. It was
the first example of people-to-people diplomacy in action, since the famine aid
came from grassroots groups and individual States. It was also the first inter-
national humanitarian action of such scale both for the American National Red
Cross (ANRC) and for the United States in general. The relief movement mixed
and superimposed the old and the new images of the Russian Empire, emphasized
its backwardness and helped Americans to become more familiar with the Rus-
sian national character.

This humanitarian action was in part responsible for the connection that began
to emerge in the US social consciousness between the idea of searching for “free
markets” and the sense of the American national mission to liberate the world.'
Idealism and pragmatism intertwined in the motivations of the relief movement
participants, who were moved both by profit-seeking and altruism. Such a mixed
motivation was typical for the American nation in general. The great American
writer Herman Melville embodied this idea in chapter 36 of The White Jacket:
“And let us always remember that with ourselves, almost for the first time in the
history of earth, national selfishness is unbounded philanthropy; for we cannot do
a good to America but we give alms to the world.”

' For instance, William Williams, a well-known American historian, insisted that the
participants of the philanthropic movement were moved by a double motive: the opening
of new markets and the promotion of liberty. See Williams W.A. The Roots of the Modern
American Empire: A Study of the Growth and Shaping of Social Consciousness in a Mar-
ketplace Society. N.Y.: Random House, 1959. P. 293-294, 342-343.
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The famine relief campaign for the benefit of Russian peasants took shape
in early December 1891, after the Russian Charge d’Affairs Alexander Greger
told William Edgar, the editor of the weekly trade journal “Northwestern Miller”,
that a cargo of corn flour was a form of aid that would be both timely and well-
received by the Tsar’s government that was willing to pay for the transport of food
donations from the US interior regions to New York City and from there—to the
shores of the Russian Empire.2

Edgar became the head of the first Russian Famine Relief Committee that
was created in Minnesota in December 1891, after the state governor had made
an appeal, reminding Americans about Russia’s contribution to the Union cause
during the American Civil War of 1861-1865. John M. Thayer, the governor of
the “corn” state of Nebraska soon followed Edgar’s example. After the Governor
had made his appeal, the Nebraska State Journal published an article whose au-
thor argued that relieving famine in Russia would “call the attention of the world
to the corn products of the United States” and “open the way for the introduction
of American corn...to the people of Europe”.? Following Merriam’s and Edgar’s
suggestion, the Russian Famine Relief Committee of Nebraska, headed by L.P.
Ludden, started to collaborate closely with the Russian Famine Relief Committee
of Minnesota in the task of collecting and sending food aid.*

In December 1891, another “corn state”—lowa—emerged as the second im-
portant center of this philanthropic campaign. After an appeal issued by the lowa
governor Horace Boies, Benjamin Franklin Tillinghast, the editor of “The Dav-
enport Democrat” and Alice French—a writer well known by her pen name of
Octave Thanet—had created the Iowa Russian Famine Relief Commission that
came to collaborate actively with the ANRC in sending whole corn and cornmeal
to the famished Russian peasants.’ After she had received assurances from James
G. Blaine, the US Secretary of State, and Alexander Greger that the Russian gov-
ernment was ready to receive famine aid from the American people, Clara Barton,
the president of the ANRC, also became an active member of the movement and
her organization became an important center for money donations.

2 Correspondence between William Edgar and Alexander Greger can be found in:
Arkhiv vneshnei politiki Rossiiskoi imperii (AVPRI). F. Posol’stva v Vashingtone. Op.

512/1.D. 737. L. 201-203, 222-223, 225-229.
> Governor Thayer’s Appeal // The Nebraska State Journal, December 20, 1891. P. 8.
4 Letter from W. Edgar to J.M. Thayer, 23 December 1891; letter from W.P. Merriam

to J.M. Thayer, 26 December 1891. // State Archives of Nebraska. Nebraska State Histori-
cal Society. RG.1. State Governor. 14. Series 1. Box 8; letter from J.M. Thayer to A.E.
Greger, 26 December 1891; letter from J.M. Thayer to W.P. Merriam, 28 December 1891.

// Tbid., Box 11. Letter press book. Vol. 1891-1892. P. 89, 95.
5 The Davenport Democrat. Nov. 23, 1891; Tillinghast B.F. A Far-Reaching Charity

1// Midland Monthly. 1894. April. Vol. 1. N 4. P. 330-331.
¢ AVPRI. F. Posol’stva v Vashingtone. Op. 512/1. D. 56. L. 73-74 ob.; D. 737. L. 2,

124, 126, 130-1310b.; letter from C. Barton to J.G. Blaine, 14 December 1891. // Library
of Congress (LC). Manuscript Division (MD). Clara Barton Papers. R. 83; letter from C.
Barton to A.E. Greger, 1 January 1892 // Ibid., R. 26.
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From the very beginning, organizers and participants of this philanthropic
campaign confronted staunch opposition and harsh criticisms from the mem-
bers of the first American “crusade” for the cause of Russian freedom, initiated
by the liberal journalist George Kennan, after he had returned from a journey
through Siberia. This “crusade” was supported by Russian political emigrants and
also by progressive public and religious figures within the American society. In
1891, these communities joined their forces and formed the Society of American
Friends of Russian Freedom that began to promote its vision on the pages of “Free
Russia”. Just as the Russian famine relief efforts were beginning to take shape, the
Friends of Russian Freedom were mobilizing the American public opinion against
the ratification of the Russian-American Extradition Treaty that the US and the
Russian governments had signed in 1887 and that, if ratified by the US Congress,
would oblige the US to hand over to the Russian authorities all individuals alleg-
edly involved in regicide. This anti-extradition campaign had put the finishing
touches on the “demonic” image of the official Russia as a prison for political and
religious dissidents.”

Although newspapers and journals published numerous articles on the sub-
ject of “the Russian famine”, William Edgar remarked that “the general tone of
the press throughout the country . . . was scarcely encouraging, as it varied from
mere tolerance of the idea [that America should help to alleviate it] to severe
criticism”.® The consensus in the American press was that it was senseless and
unbecoming for Americans to be helping a government that sent its most energetic
and enlightened subjects to Siberia, treated the Jews so harshly that they were
forced to emigrate to the US, continued to rob its peasants, and whose actions had
not only failed to alleviate the famine but instead led to bribery and speculation.
The opponents of the famine relief campaign appealed to ideological consider-
ations, arguing that it was morally wrong for a free and democratic republic to be
helping a despotic and arbitrary empire. Meanwhile, the advocates of famine re-
lief argued, following Edgar’s lead, that the question was not a political, but a hu-
manitarian one. “The Northwestern Miller” and “Free Russia” became the main
poles of this polemic whose origins remounted to drastically different positioning
and images of Russia that existed in American representations.’

The House of Representatives of the US Congress became another arena of
confrontation for the radically different approaches to the question of famine re-

7 On the first American “crusade” for the advancement of democracy in Russia in
general and about the campaign against the ratification of the Russian-American Extradi-
tion Treaty in particular, see Zhuravleva V.I. Understanding Russia in the USA: Images
and Myths. 1881-1914. Moscow: RGGU, 2012. P. 149-209; Foglesong D.S. The American
Mission and the «Evil Empire». The Crusade for a «Free Russia» since 1881. N.Y.: Cam-

bridge University Press, 2007. P. 16-27.
8 FEdgar W. C. The Russian Famine of 1891 and 1892: Some Particulars of the Relief

Sent to the Destitute Peasants by the Millers of America in the Steamship Missouri. Min-

neapolis: Millers and Manufacturers Insurance, 1893. P. 9.
° See, for example, Free Russia. 1891. September. P. 6-7; October. P. 7, November. P.

3-4, December. P. 5; 1892. January. P. 4-5; March. P. 8, April. P. 4; May. P. 10; The North-
western Miller. February 19, 1892. Vol. 33. N 8. P. 265.
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lief for Russian peasants. The organizers of the philanthropic campaign argued
that it had to be an American undertaking from the beginning to the end and asked
for public funds to ship the food donations across the Atlantic. After much debate,
the Congress had not authorized the appropriation of 100 thousand dollars by
the Department of the Navy for the freightage of a ship. Due to the opposition of
Democrats and Populists, the question of whether the US Federal Government
would participate in the famine relief effort got postponed indefinitely.'

Yet, neither the press critics, nor the opposition in the House of Representa-
tives could stall the momentum of the campaign. Its participants were driven by
the ideals of humanism and compassion, but they also made references to the
traditionally friendly relations between the two countries and to the image of Rus-
sia as a country that had always come to America’s aid at critical moments of its
history, be it during the War of Independence or the Civil War of 1861-65. They
felt that it was inappropriate and humiliating to ask the Russian government for
money to transport the food aid. Faced with a recalcitrant Congress, they decided
to launch a large-scale public fundraising campaign in order to finance the freight-
ing of the ships. Thus the relief campaign became a true effort of one people to
help another.

The Russian Famine Relief Committee of the United States began its work in
January 1892 and became the coordination center for the entire campaign, while
working in close collaboration with the ANRC. It was directed by John W. Hoyt,
an ex-governor of the Wyoming Territory and former editor of the “Wisconsin
Farmer and Northwestern Cultivator” journal. Hoyt was a man of ample inter-
national experience, who had traveled far and wide and had visited the Russian
Empire.

Farmers and millers in Minnesota, lowa, and Nebraska sprang into action,
hoping to put together a ship-load of corn and wheat flour for Russia in the short-
est possible time. However, their efforts were delayed by the vastness of the
North-Western states, the weather conditions, and the transport difficulties. The
Eastern states were able to act faster, and Pennsylvania soon emerged as a true
leader of the famine relief movement and opened the third Russian Famine Relief
center—after Minnesota and Iowa.

In early February 1892, Mayor Edwin S. Stuart spearheaded the creation
of the Famine Relief Association of the City of Philadelphia. One of its mem-
bers, Rudolf Blankenburg, a Quaker, a well-known reformer, and himself a fu-
ture Philadelphia mayor, put together and published a special pamphlet with a
characteristic title: “Shall Russian Peasants Die of Starvation? A Question for
Prosperous America.”'" In three weeks, the Association had managed to collect
nearly $ 100.000 in cash and to purchase over 2.000 tons of meal products in vari-
ous locations throughout the country. These were shipped free of charge by fast
freight schedule over several railroad lines that converged on Philadelphia. The

10 Congressional Record. 52-nd Congress. 1-st Session. Vol. 23. Pt. 1. P.110-111, 157-

177.
" Saul N.E. Concord and Conflict. The United States and Russia, 1867-1914. Law-

rence: University Press of Kansas, 1996. P. 345.
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International Navigation Company had donated the use of its steamship “Indi-
ana”, assuming all costs of the voyage; the Sterling Coal Company had filled her
bankers with sufficient coal for the entire outward trip, free of charge, the grocers
and provision dealers had donated food for the entire crew that had volunteered
their services.

On February 22, 1892, on George Washington’s birthday, the steamship
“Indiana” departed from Philadelphia for its destination—the Russian port of
Libava, amid the cheers of 50 thousand enthusiastic spectators. Church ministers
of various denominations presided over a farewell ceremony that left a lasting
impression on everyone in attendance. Two months later, on the 23 of April,
the Philadelphia Association sent another steamship, “Conemaug” that carried
2.652.73 tons of flour and other stores. The use of this steamer was donated by the
International Company under the same conditions that were used for “Indiana”.!?
During these months, the press of New York, Philadelphia, Chicago, and Wash-
ington finally began to turn around and to support the philanthropic campaign,
thereby helping to popularize it further.!3

In early March of 1892, the State Committees of Minnesota and Nebraska
had successfully accomplished their mission and got the steamship “Missouri”
ready for its journey to Russia. Nebraska alone had contributed 1.350.000 pounds
of corn to this effort. On 17 February 1892, this bounty was sent out of Lincoln
and Omaha in two trains that were fittingly decorated for the occasion and covered
with banners that read: “Nebraska can feed the world—1891 menu, 165.000,000
bushels of corn”, “Nebraska is the home of King Corn”, “Nebraska to Russia—
Live and help live”, “King Corn of Nebraska—His credentials to the czar of the
Russian”, “Prosperous Nebraska extends greeting and sympathy to the famine
stricken Russians”, “Patriotic Nebraska with gratitude for Russia’s sympathy for
the Union in the dark days of war”. Each sack of corn contained a booklet of
simple cornmeal recipes translated into Russian.'* Forethoughtful American do-
nors were conscious of the fact that Russians were unfamiliar with this cereal that
could provoke indigestion, if badly cooked.

All in all, “Missouri” carried 5.900.000 pounds of flour and corn meal. The
deadline for the collection was February 12%, since the freight sent after that date

12 AVPRLI. F. Posol’stva v Vashingtone. Op. 512/1. D. 55. L. 30; D. 737. L. 85-87, 98,
106 ob., 116, 124-125; Harper’s Weekly. March 5, 1892. P. 223; Reeves F.B. Russia Then
and Now. 1892-1917. N.Y. N.Y., L.: Putman’s, 1917. P. 3-5, 7-8; Blankenburg R. Phila-
delphia and the Russian Famine of 1891 and 1892. Letters from Russia to the Philadelphia
“Ledger”, “Times” and “Inquirer”. Philadelphia: Russian Famine Relief Committee, 1892.

P. 58-59; The Philadelphia Public Ledger. April 25, 1892.
13 See for example: The New York Tribune. February 6, 13, 1892; The New York

Herald. March 6, 8, 1892; The New York Times. February 5, 18, 1892; The New York
World. May 3, 1892; The Philadelphia Public Ledger. February 1, 1892; The Washington
Star. March 12, 1892; The Washington Post. February 1, 1892; The Chicago Times. April

2, 1892; The Chicago Daily Tribune. February 15, 1892.
4 The Nebraska State Journal. February 16, 1892. P. 2; February 17. P. 7; Ludden L.

P. Report of the Work in Nebraska for the Russian Famine Sufferers to the Governor of the
State. Lincoln, 1892. P. 5-6.
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would not make it to New York on time for “Missouri’s” departure. By then,
4.753.516 pounds of corn had been sent. The rest of the load was bought with
the money donated by the committee of the New York Chamber of Commerce."
The steamship belonged to “The Atlantic Transportation Line” that had agreed
not to charge freight for the journey. Railroad companies likewise let the do-
nated goods pass without charge, while the telegraph companies transmitted hun-
dreds of campaign-related messages to all corners of the country. The total price
of this cargo, including expenditures for transportations, telegraph communica-
tion, warehousing, loading, marine insurance, fuel, and crew work during trip was
about $ 200,000.¢

On March 15%, “Missouri” departed from New York to Libava, and on this
occasion the city’s periodicals were very generous in their comments.'” Accord-
ing to Edgar’s records, donations for this ship had come from inhabitants of all
socio-economic levels, from 450 cities and towns located in 25 different states.'®
Edgar interpreted these statistics as a demonstration of high humanism that was so
characteristic for the American people. In his view, American farmers and millers
have shown to the whole world their readiness to feed the hungry without ex-
pecting anything in return from those who were not only far removed from them
geographically, but also far behind them in their level of economic development.'®

Iowa’s inhabitants and the American Red Cross were also successful in their
joint effort. When it became evident that the federal aid was not forthcoming,
Clara Barton doubled her fundraising efforts, and lowa became part of the nation-
wide campaign coordinated by the American Red Cross that was unprecedented
in its scale and international reach. In fact, at the state level, the Iowa famine
relief campaign was one of the most vigorous. Thanks to the initiative and energy
of Alice French, the Jowa women became an integral part of the effort. The in-
ternational character of the campaign had provided these American women that
already had experience in charity work with new opportunities for socialization.

Governor Boies, in consultation with Clara Barton, appointed 12 women to
the lowa Woman’s Auxiliary to the Red Cross. These women activists had visited
every farm and every household of the state, using house-to-house canvassing—a
tactic that was traditionally associated with electoral campaigns. Donations were
also solicited at schools, churches, charity concerts and theater shows; lowa State
University offered public charity lectures.?® The lowa press was unanimous in its
support for the campaign and published fundraising appeals and the names of no-

15 Northwestern Miller. Feb. 19, 26, 1892. Vol. 33. N 8, 9. P. 266, 302.
16 AVPRI. F. Posol’stva v Vashingtone Op. 512/1. D. 55. L. 30; D. 56. L. 91-93;

Northwestern Miller. February 12 and March 18, 1892. Vol. 33. N 7, 12. P. 228, 440 a.
17 For quotes from New York newspapers, see Northwestern Miller. March 25, 1892.

P. 451-452.
¥ Northwestern Miller. Feb. 26, 1892. Vol. 33. N 9. P. 301-302, 311.
1 Edgar W. C. Op. cit. P. 13.
20 Barton C. The Red Cross in Peace and War. N.Y.: American Historical Press, 1910.

P. 177, Tillinghast B. F. The Women’s Gift to Russia // Harper’s Weekly. April 23, 1892. P.
402; Report from A. French to Governor Boies, 23 May 1892. // State Archives of Iowa.
State Historical Society of Iowa. RG. 043. Governors’ Records. G. VIII. Box 37.
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table donors. In the lowan countryside, the size of the corn donations varied from
1 measure to an entire railcar. The overall value of donations in money and kind
reached 40 thousand dollars.

Meanwhile, Benjamin Tillinghast wrote an inquiry to Charles Emory Smith,
the United States Minister to Russia, and received the following enthusiastic re-
ply: “This movement is timely and altogether characteristic of the liberal and big-
hearted people of lowa. The 100.000 bushels of lowa corn, which they proposed
to send in the form of meal, will, I assure you, be most welcome. American corn
meal has been quite unknown in Russia but since the present famine began some
small quantities have been brought in and made into bread under American direc-
tions. I am informed that wherever it has been tried the peasants like it better that
their ordinary rye bread” !

Smith was basing his reply on the experiences of Colonel Charles Murphy,
a former Wisconsin farmer. In late 1891, Colonel Murphy went to Berlin on a
commission from the U.S. Secretary of Agriculture, Jeremiah Rusk. His task was
to convince the German Army leadership that the American cornmeal was an ex-
cellent base for army provisions. When he got the news about the Russian fam-
ine, Murphy seized the new opportunity and, after sending cornbread samples to
Saint-Petersburg through Charles Emory Smith, came there in person in order to
meet with Russian public officials, including the Interior Minister I. N. Durnovo.?
Thus, in the early days of the philanthropic campaign, Murphy joined the ranks of
those who advocated sending American corn to the famine-stricken regions, even
though there was yet no consensus about the merits of this strategy.

By soliciting free services from the railroad, telegraph and insurance compa-
nies, Tillinghast ensured that the collected foodstuffs would be sent to the ANRC
warehouses in New York without delay.? In a letter to Clara Barton, he made
the following evaluation of what he was observing: “For 21 years I have been
connected with the press and have been interested in many movements. [ have
never seen one where lukewarmness was so widespread... From the first this re-
lief movement has interested me deeply because it was outside of politics and
creed”.

In the District of Columbia, Clara Barton had managed to collect 20 thousand
dollars—such was the response of the Nation’s capital to the special appeal of the
local ANRC chapter.> Of this sum, $12,651.62 was spent on the charter of the

2l Charles E. Smith to Benjamin F. Tillinghast, January 15, 1892. / AVPRI. F.
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steamship “Tynehead” that was loaded with “95.656 bushels of corn in bulk, 402
sacks [corn]meal, 731 sacks flour, 10 bags wheat, 9 bags rye and hospital stores.”
On May 2™ of 1892, “Tynehead” left the New York harbor for Riga, decorated
with flags and streamers and loaded with goods that the American women had
collected for Russian peasants in spite of bad weather and roads, lukewarm sup-
port for the campaign from some, and open opposition from others. The overall
contribution from Iowa was worth about $100,000.2° Soon after this event, Till-
inghast “asked Edgar what he thought would be the effect of sending four ship
loads of American bread stuffs to Russia. [Edgar’s] answer was that it would do
more to cement friendly relations between Russia and this country than 50 years
of diplomacy.”?

The fifth and the last steamship of the Russian “Famine Fleet” was outfitted
thanks to the activity of the “Christian Herald” magazine, edited by Thomas de
Witt Talmage, a Presbyterian pastor from Brooklyn and his friend Louis Klopsch
who had a gift for both journalism and business. In March 1892, after Talmage
gave a rousing sermon at his church, “Christian Herald”” announced a subscription
to raise funds that would be spent on foodstuffs for Russian famine relief. The ap-
peal was answered by Americans of all social standings, although the campaign
organizers emphasized that the load of this last steamship, “Leo” was paid for
largely by low-income contributors. “Leo” was chartered for 7.5 thousand dollars
and loaded with 2.130.800 pounds of flour, including the Red Cross contribution
from the overflow of the “Tynehead”. If the cornmeal sent with “Conemaugh”
is added to this account, the “Christian Herald” emerges as the organization that
had assembled the largest relief load of all. On June 13" of 1892, “Leo” left for
Russian shores.”

All five steamships of the “Famine Fleet” had safely reached the shores of the
Russian Empire. The representatives of charity committees that arrived with them
and supervised their unloading and the subsequent distribution of wheat and corn
grain and flour informed Americans about the joy and hospitality with which they
were met in Russia, shared their reflections about the causes of the famine, and
also recreated the image of the Russian peasant.

Scholars who have studied this philanthropic movement are unanimous in
their conclusions: it has positively contributed to the development of Russian-
American relations and has actualized Russia’s image in the American public con-
sciousness as that of a country that had been historically friendly to the United
States. However, these events acquire another important meaning if they are seen

2 AVPRI. F. Posol’stva v Vashingtone. Op. 512/1. D. 55. L. 30, 101; D. 56. L. 30,
89; The New York World. May 3, 1892; Tillinghast B.F. A Far-Reaching Charity. II // The
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28 Christian Herald. March 23, 1892. P. 177, 181. See also: Russia’s Cry Heard // Ibid.

April 13, 1892; Moskovskie vedomosti. 8/20 June 1892. C. 2; Pepper M. Ch. Life-Work of
Louis Klopsch. Romans of a Modern Knight of Mercy. N.Y.: The Christian Herald, 1910.
P. 15-20; T. De Witt Talmage: His Life and Work. L.,1902. P. 199-200.



32 Journal of Russian American Studies 1.1 (May 2017)

as the first example of citizen diplomacy in the history of these bilateral rela-
tions.”

The Russian famine of 1891-92 came at the time of America’s active integra-
tion into the world grain trade. The United States had made important gains from
the grain export ban that existed in Russia from the fall of 1891 to the spring of
1892, while US grain exports had significantly increased over this period.*® The
famine relief movement had provided excellent publicity for the American agri-
cultural cornucopia and had helped the US to expand its corn markets, which now
included Russia. And so it was that at the end of the 19" century American corn
began to conquer the vastness of Russia, thanks to the philanthropic efforts of the
famine relief committees in the “corn states” of lowa and Nebraska.

“More corn for Bessarabia”: teaching American corn science in Russia

Those in the United States who commented on the famine episodes that oc-
curred in Russia in 1891-92, 1897, and 1907 invariably pointed out that Rus-
sia needed to adopt American innovative agricultural methods. Besides donating
money, corn and wheat to alleviate hunger in Russia, Americans were also ready
and willing to share their knowledge of how to make agriculture prosper.

In the early 20th century, the Zemstvo of Bessarabia made contact with Perry
Holden, professor of lowa State College of Agriculture and the Mechanic Arts,
through the agents of the “International Harvester” in Odessa. Bessarabia was
the leading corn-growing region of the Russian Empire,’' and its local govern-
ment officials were interested in corn selection and cultivation techniques that
Holden taught to Iowa’s farmers. Professor Holden, who was unwilling to leave
the United States, replied to this inquiry by recommending Louis Michael, who
came to Russia in February 1910 and remained in charge of the “More Corn for
Bessarabia” project until 1917.

Soon after his arrival to Bessarabia, Michael came face-to face with under-
the-table dealing of the Zemstvo’s representatives who had launched a press cam-
paign against him in the local newspapers and with the resistance from the major-
ity of Uezd agronomists, who wanted to prevent Michael’s interference in their
field of activity and did not believe that the peasants were ready for new American
methods. The estate owners left day-to-day decisions about their estates to their
managers and had no desire to familiarize themselves with new agricultural meth-
ods, preferring to buy improved seed corn when they could obtain it. The peasants
were more concerned about expanding their parcels than about increasing corn
harvests, and saw the productivity of the land as God’s gift instead of something
that they could actively change. Michael had to recognize that the peculiar na-
tional character of Russian peasants made them see the idea of testing their seed

¥ More details about this philanthropic movement can be found in: Sau/ N.E. Con-
cord and Conflict. P. 355, 361, 362-363; Zhuravleva V.I. Understanding Russia in the Unit-
ed States: Images and Myths. P. 209-258.

30 Simms J.Y. Impact of Russian Famine 1891-1892 upon the United States // Mid-
America. 1978. Oct. Vol.60. N 3. P. 179-181.

31 Corn cultivation began in Bessarabia when this region was under the Ottoman rule.
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corn before planting as strange and outlandish: they considered it to be “a foreign
fancy” that had no practical use.

Yet, all this opposition had not intimidated the persistent American who had
managed to counteract it by making allies among teachers and priests. The chief
among them was the Bessarabian marshal of the nobility, state councillor Alex-
ander Nicolaevich Krupenskii. Thanks to his support, Michael managed to obtain
funding from the Gubernie Zemstvo and to create the Zemstvo Corn Selection
Commission that was headed by Krupenskii and staffed by Germans, a Serbian
and a Czech that Michael had invited.

Michael also began to implement his other plan—the organization of school
corn clubs, whose members would select and cultivate corn in their school gardens
according to the American method and convince their parents of its goodness.
Armed with a Russian translation of Holden’s “ABC of Corn Culture™? writ-
ten for American farmers, Michael plunged into teaching. He spent the winter of
1910-1911 selecting children from families of different ethnic origins and social
status and forming “40 odd Boy’s and Girl’s clubs”. True to his American values,
Michael designed these clubs as miniature Russian imitations of the American
“melting pot” and motivated their work by organizing an inter-club competition,
whose winners received a monetary award for producing the biggest corn harvest.

This model experience of rationalized corn cultivation had ensured the suc-
cess of Michael’s entire enterprise and had frustrated both the skeptical forecasts
made by local agronomists and Zemstvo officials and the peasants’ resistance.™
In subsequent years, Michael had not only expanded his network of school clubs,
but also attracted to his project some local government officials, big estate own-
ers, and young peasants who had managed to significantly increase their corn
harvests in a very short span of time. John Grout, the American Consul in Odessa,
regularly informed the US Department of State about all these achievements.**

Through the “More Corn for Bessarabia” program, Louis Michael promoted
the idea that the US and Russia had similarities in their development and created
an updated image of the Russian peasants whom he found capable of adopting
innovative agricultural methods, in spite of living “in the land known for its fam-
ines” and of being the carriers of certain negative traits of the Russian national
character. In Michael’s view, the activities of his Zemstvo Corn Selection Com-
mission could be compared to the agrarian reform promulgated by Piotr Arkadi-
evich Stolypin, with the only difference being that Stolypin’s reform had benefit-
ted broad groups of peasants, while his program was targeted at a select few who
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would form the basis for a new class of independent farmers and act as a buffer
between the peasant mass and the state authorities.®

Louis Michael noted that the benefits of mechanization in agriculture were
clearly understood by the Russian peasants, especially the wealthy ones, and that
McCormick reapers and other American agricultural machinery and tools were al-
ready widely used in the fields throughout the Russian Empire. These agricultural
tools made field labors lighter and continued to constitute the main article of US
exports to Russia. In 1910, Russia imported its first American tractor, and a grow-
ing number of publications in Russian agricultural journals reflected a growing
interest for the technical inventions that had a “Made in USA” legend.>

Nikita Khrushchev and Roswell Garst: «corn diplomacy» in the Cold War
period

Forty years later, the baton in the relay-race to teach Russians about the
American corn passed from Louis Michael to the lTowa farmer Roswell Garst,
whose corn farm had greatly impressed the head of the Soviet government, Nikita
Sergeevich Khrushchev during his first visit to the US (September 15-27, 1959).
This visit occurred after the 1957 launch of the first artificial satellite by the Soviet
Union and in the context of a growing Russian-American cultural cooperation
that began with an agreement on cultural and scientific exchanges between the
U.S. and the Soviet Union that was signed in January 27, 1958 and came to be
known as the Lacy-Zarubin Agreemen.?’

By that time, the American pianist Van Cliburn had already won the First In-
ternational Tchaikovsky Competition in Moscow and stolen the hearts of the So-
viet people, who quickly russified his name into a tender “Vanyechka”. Igor Moi-
seyev’s USSR State Folk Dance Ensemble had already made a sensation during
its US tour. The Soviet exhibition in New York had already acquainted Americans
with the Soviet achievements in industry and science: from gigantic sculptures
of Soviet steel-makers to a Sputnik model emitting the famous beep. Meanwhile,
the Sokolniki Park in Moscow played host to the American National Exhibition
that presented the wonders of the mass consumer culture at the service of human-
ity and had become history thanks to the Kitchen Debate between the U.S. Vice
President Richard Nixon and Soviet Premier Nikita Khrushchev.?

On a darker side, before making his historic visit to the USA, Khrushchev
had made his Berlin ultimatum. In November 1958, he placed his former allies in
the anti-Hitler coalition before a stark choice: either the Western powers signed
a German peace treaty and agreed to turn West Berlin into a demilitarized “free
city” within six months, or the Soviets would turn control of access over to East

35 Michael L.G. Op. cit. P. 90.
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Germany. According to the American scholar William Taubman, “Khrushev’s
Berlin ultimatum was a way of getting Eisenhower to the table”.

On September 18th of 1959, Khrushchev made a speech at the United Na-
tions General Assembly, calling countries and people of the world to a peace-
ful coexistence and announcing his famous program of complete and universal
disarmament, which, in spite of its utopian hues, was quite positively received
worldwide. This speech, together with the Camp David negotiations with the U.S.
president Dwight Eisenhower, who was also subsequently invited to Moscow,
indicated that the “thaw” in the Soviet domestic politics had also slightly melted
the ice of the Cold War. Although Eisenhower was quite elusive in his promises,
he generally agreed to resume the search for a diplomatic solution to the German
question through a summit of the four powers. Taken together with the growing
cultural exchange, these developments demonstrated that the two leaders were
leaning towards a relative normalization of the US-Soviet relations and were try-
ing to understand the other side’s position.

Nevertheless, Khrushchev’s conduct during his first US visit was quite con-
tradictory and, at times, extremely aggressive. On the one hand, he was obviously
proud to be the first Soviet leader who had been officially invited to the United
States. Khrushchev had been desperately seeking Eisenhower’s invitation since
1957 and, when it finally came, saw it as a consequence of his own “missile
doctrine”. At the same time, although the Soviet leader never missed his chance
to talk about the Soviet triumph in space and the advantages of socialism over
capitalism, he was extremely ill at ease and unsure of himself. The American
prosperity filled him with anxiety and desire to look for any excuse to find fault
and to fight back. Khrushchev feared that Americans would be looking for ways
to humiliate him and would not receive him with due respect.*°

Oleg Grinevskii, a prominent Soviet diplomat who formed part of Khrush-
chev’s delegation, later shared his impressions: “What Khrushchev wanted to
avoid most of all was to look like an ingenious simpleton in front of the cunning
capitalists, who, like circus magicians, presented him with magic tricks out of a
hat and showed him all kinds of prosperity miracles that could be found in their
rotting world. His team of counsellors and assistants—Adzhubei, Satiukov, Ily-
ichev and others—had talked his ears off with such warnings. They insisted that
‘the times had changed. Peter the First went to the West as a student, in his mod-
est carpenter attire. But you, Nikita Sergeevich, are going to America to teach.
Any American general would gladly turn his coat in order to get but a glimpse of
the Soviet space and interplanetary launching pads, with Soviet spaceships tak-
ing off towards the stars . . .” All this nonsense was in Khrushchev’s head as he
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journeyed through America, and a deep trench formed between him and the USA
as a result.”!

Nevertheless, as Grinevskii rightly notes,** Khrushchev’s head was also a
battlefield between a dogmatic communist and a pragmatic peasant who, upon
Khrushchev’s return from the United States, took it upon himself to recreate in
the Soviet Union all the good things that he had seen in the American daily life.
This peasant alter ego manifested itself with singular strength in Khrushchev’s
relationship with the American farmer Roswell Garst.

Khrushchev’s interest in Garst was no accident. This farmer-millionaire,
as the American periodicals called him, was “an American revolution in agri-
culture”. His two thousand hectares of land in Coon Rapids, lowa had become
the birthplace of various agricultural innovations; one of them was hybrid corn,
which was the product of inbreeding and crossbreeding. Garst and his business
partner Charles Thomas owned a big joint-stock company that produced hybrid
corn seeds and formed part of the “Pioneer”—a national leader in seed production
that, apart from hybrid corn varieties, also produced new breeds of chicken and
pigs. Garst was also experimenting with new fertilization methods and skillfully
used silage—a hash made out of corn cobs and other ingredients—as a feed for
his livestock.®

The story of Khrushchev’s acquaintance with Garst had begun four years
earlier. In January 1955, at the plenary meeting of the CPSU Central Committee
Khrushchev made a speech about livestock production, in which he made numer-
ous references to the American experience as an example for the USSR to follow.
On February 8%, a summary of his speech appeared in “The New York Times”
and was then reprinted in “The Des Moines Register” of lowa. Two days later, in
an editorial that won him next year’s Pulitzer Prize, its editor Lauren Soth made a
provocative proposal. Promising to hide none of lowa’s “secrets,” he invited Rus-
sians to tour lowa for “the lowdown on raising high quality cattle, hogs, sheep,
and chickens.” In turn, Iowa farm experts could visit the Soviet Union and share
their know-how.* Thus the “corn” state of l[owa had once more become the agent
of Russian-American rapprochement.

In July 1955, a Soviet delegation headed by the Deputy Minister of Agricul-
ture Vladimir Matskevich came to the USA and visited Roswell Garst at his farm,
which was among lowa’s most prosperous, and at “Garst&Thomas Company”—
one of the largest of its kind in Iowa. lowa’s residents met the Soviet specialists
with open arms, showed them everything there was to see and provided them with
detailed explanations and a pile of manuals. Upon the delegation’s return to the
USSR, Matskevich compiled a 400-page report that, unbeknownst to him, had
a lot in common with what Louis Michael taught to Bessarabian peasants half a
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century earlier. Like Michael, Matskevich paid special attention to the calibration
and selection techniques for corn seeds and the cultivation of high-yield hybrid
corn varieties. His main conclusion was that the American corn cultivation meth-
ods could resolve the food problem in the Soviet Union and also dramatically
increase meat production, since the best silage for livestock could be made out of
young corn leaves, stalks and ears. Matskevich’s report also had a special section
that described Garst’s farm, and Khrushchev first got to know Garst through this
document.*”

Roswell Garst was among the twelve American farmers (five of them from
Towa) who dared to travel to the other side of the “iron curtain” in October 1955,
defying the trading ban that the US Department of State still had in place against
the Soviet Union and the danger of being accused of having links with Commu-
nists. Garst visited the All-Union Agricultural Exhibition in Moscow and then
stopped in Kiev and Odessa on his way to Khrushchev’ summer residence in
Yalta—a visit that he made on Khrushchev’s personal invitation. During his tour,
the American entrepreneur lost no opportunity to study how the Soviets cultivated
corn and produced hybrid seeds, noting the gap between the Soviet agricultural
capacity and the food demands of the growing population, and demonstrated his
readiness to teach the ABC of the American corn science: production of hybrid
seeds, fertilization, irrigation, mechanization, and the use of agricultural chemi-
cals.

During his interview with Garst, Khrushchev made him a proposal: “Let us
trade. We can buy some of your hybrid corn seeds. But keep in mind that our
country is vast—we plant millions of hectares of corn. Will you be able to sell us
enough hybrid corn seed for such a large area? Will we be able to pay for them,
even if you could sell us enough? Besides, we have our own hybrids of good
quality. So, what we should do is not only trade, but also exchange expertise. We
will give you our Soviet hybrids and their breeding lines, and you give us your
hybrids and breeding lines in exchange.” To this Garst replied that he could not
share his breeding lines, because they constituted a trade secret, and instead of-
fered a different deal: “Send your agronomist to my farm and let him see how we
produce our hybrid corn seeds. Send over your livestock specialist so that he can
see how we feed our meat cattle. Send your biochemist so that he can learn how
we fix atmospheric nitrogen and make urea that is mixed into silage together with
corn cobs and molasses. Send your machine operator over to my farm and let him
work in the fields at my son’s side so that he can see for himself that corn produc-
tion can be organized in such a way that one person can work 100 hectares and six
people—800 hectares.”*

In the end, the two men came to an agreement that Garst would sell to the
Soviet State 5 thousand tons of different varieties of corn seed and add in some of

45 Khrushchev S.N. Nikita Khrushchev: Reformator. Moscow: Vremya, 2010. P. 239-
240. Brown P.N. Diplomatic Farmers: lowans and the 1955 Agricultural Delegation to the

Soviet Union // The Annals of Iowa. 2013. Vol 1. N 72. Winter. P. 31-62.
4 Quote from Adzhubei A. et al. Litsom k litsu s Amerikoi. Rasskaz o poezdke N.S.

Khrushcheva v SShA. Moscow: Politizdat, 1960. P. 338-339.
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his pedigree seeds as a bonus on this deal. These pedigree seeds were later used to
produce hybrids at the Odessa breeding station. Besides, the Soviet Union bought
the technology for building a corn-cleaning and calibrating plant in the Krasnodar
region. The enterprising Garst had his hands free to make these deals, since he had
obtained a termless export license from the State Department before leaving for
the USSR. Yet, although he had acted first and foremost as a businessman—the
Soviet State had paid him in gold for his seeds, eventually his frequent trips to So-
viet Russia did attract the FBI’s attention: he was later called in for explanations
and had to convince the FBI that he was no Communist.

While he had personally benefitted from his agreement with Khrushchev,
Garst had also managed to break the ice in the Soviet-American trade relations
and became an active advocate for a peaceful collaboration with the USSR and the
development of business ties and knowledge exchange between Americans and
Russians. In 1958, he addressed the Soviet agricultural delegation with the fol-
lowing words: “The main reason for your success is the enormous work that you
have done in the sphere of popular education and professional cadre preparation.
What you need now is to make contacts that would help you adopt agricultural
innovations and increase the production of grains, meats and other foodstuffs.”’

Garst made three more visits to the Soviet Union and met with Khrushchev
one more time, in Sochi, in spring of 1959. On Khrushchev’s request, he had even
gone to Kazakhstan to see the virgin lands that reminded him of the vastness of
his native Iowa. In the Krasnodar region, Garst instructed a kolkhoz foreman who
did not want to use fertilizers about the correct ways to grow corn. The informal
relationship between Khrushchev and Garst had developed into a true friendship,
notwithstanding the Cold War.* Nikita Sergeevich Khrushchev who had not for-
gotten his solid peasant upbringing came to a perfect understanding with Roswell
Garst and dreamed of turning corn into a true queen of the Soviet fields.

During his US journey, Khrushchev paid a two-day return visit to his Ameri-
can farmer friend (September 22-23, 1959). According to the eyewitnesses, the
days he spent in the rich and flourishing Iowa, in the heart of the US “corn belt”
were the most successful part of Khrushchev’s visit. Receptions given to Khrush-
chev in Washington, New York, Los Angeles, and San Francisco had not come
anywhere close to the warm and friendly welcome that he had received in lowa,
whose periodicals went as far as declaring September 22 “the Day of Khrush-
chev in the Mid-West”.* Khrushchev himself told Henry Cabot Lodge, the of-
ficial host to the Soviet leader, that “it has been the highlight of the whole trip”.*°

Khrushchev hoped that by adopting American agricultural methods the So-
viet Union would “catch up with America and surpass” its levels of food produc-
tion. In his address to Iowa’s residents, he championed peaceful coexistence and
competition. This call could not but please them, since Khrushchev also recog-

47 Quoted from Adzhubei et al., op. cit., P. 340.

8 Khrushchev S.N. Nikita Khrushchev: Reformator. P. 244-245.

4 Grinevskii O.A. Tysiacha i odin den’ Nikity Sergeevicha. P. 77.

0 Weherwein A.C. Towa Skeptical, but Enjoyed Visit / The New York Times. Septem-

ber 25, 1959.
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nized that at that moment lowan farms were producing significantly more corn
and meat than Kuban’ kolkhozes. Anticipating Khrushchev’s reaction to what
he would see in Iowa, American journalists wrote that lowa was precisely the
place where the Soviet leader could personally appreciate the achievements of the
American agricultural revolution and see for himself what levels of prosperity a
capitalist society could reach.’!

Khrushchev’s coming had briefly made Garst’s farm the center of attention
not only of the entire United States, but also of the whole world. So many news-
paper men came there, that, in the words of “The New York Times” correspondent
James Reston, “there were more photographers in the trees than birds”.” In late
August 1959, the State Department received 471 media accreditation request to
cover Khrushchev’s visit.”

The testy Garst got so fed up with the press representatives that he threw
silage and corn cobs at them and even gave one of them a kick. In the end, the
National Guard and the Army together with the State Department officials who
accompanied Khrushchev had to form a human chain around Garst and his high-
profile visitor, so that the latter could examine the farm without further interrup-
tions.>* Khrushchev’s son Sergei later recalled: “Garst had completely stunned my
father with the show of his achievements. Father just kept saying: ‘That’s what we
need to do at home’.”*

Much as the journalists had bothered Garst, the press coverage of Khrush-
chev’s visit provided excellent publicity for his prosperous farm and allowed him
to share his agricultural expertise with the entire world. In one of the numerous
articles that “The New York Times” published on the subject, Garst appeared as
a missionary of the American agricultural revolution that had mobilized science
and technology to produce such innovations as hybrid corn varieties, synthetic
fertilizers, and pesticides. To promote these innovative agricultural methods so
that more products could be obtained with less human labor was what Garst saw
as his goal. This man symbolized the American prosperity and he chose the Soviet
Union as the object of his agricultural mission, in spite of the “iron curtain” and of
the Cold War. Khrushchev dreamt of providing the Soviet people with plenty of
meat, and Garst had made a commitment to help him in this task. In an interview
to “The New York Times”, he made the following statement: “Mr. Khrushchev’s
primary interest is to find out why 12 per cent of the people of the United States
can produce enough food for the 100 per cent and with a diet high in the meat type
of human protein. He is interested in finding out how to produce a better diet with

St Weherwein A.C. Premier to Find the Towa Doors Open // The New York Times.
September 10, 1959.

52 Khrushchev’s Odyssey // The New York Times. September 24, 1959.

3 Lee H. Roswell Garst: A Biography. Ames: Iowa State University Press, 1984. P.
223.

% A photographer from “Associated Press” had captured this moment in a photo that
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55 Khrushchev S.N. Nikita Khrushchev: Reformator. P. 247.
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less and less people. This is what I basically intend to help him discover. This is
what he basically wants to know”.%

During their first meeting in Crimea Garst had already excited Khrushchev’s
imagination with his tales of how granulated fertilizers could be used to grow
corn. Now, at his home base, he could give Khrushchev a practical demonstra-
tion of how the use of nitrogen-rich mineral fertilizer instead of the traditional
planting of nitrogen-fixing leguminous plants between the rows of corn increased
corn yields. Khrushchev, whose faith in corn as the most productive cereal known
to human beings was as great as Garst’s, listened and watched with rapture. The
trench method that Garst used for turning corn cobs and stalks into silage for live-
stock had also filled him with great enthusiasm.”” Meanwhile, Garst’s wife was on
her own international mission, as she acquainted Khrushchev’s wife with all the
exciting details of American provincial life.”®

The American press had given Garst his due for having skillfully dispelled a
huge “diplomatic storm cloud”, by giving the Soviet leader a guided tour of the
real America and a taste of true American hospitality.® Garst’s corn calibration
plant in the town of Coon Rapids became the site of the famous photo, in which
the American farmer and the Soviet leader are standing side by side with corn
ears in their hands. In fact, American periodicals had published a whole series of
photos with Khrushchev holding a bunch of corn ears, as if they were flowers.
Even the “Life” magazine had considered the photo of a laughing Khrushchev
standing next to Garst with a corn ear in his hand to be worthy of its cover.®® This
cover photo seemed to confirm Garst’s opinion that “two farmers could settle the
problems of the world faster than diplomats”.*'

Later on, Garst explained his motivation in more general terms: “I think from
our own selfish interests, we cannot effort to have one-third of the world possess
the atomic bomb and the hydrogen bomb and nothing else—to be hungry at the
same time. This is too great a temptation”.®? Just as it happened at the end of the
19th century, in the middle of the 20th century, American farmers were chosing
Russia as the object of their messianic impulse, laying aside ideological and po-
litical considerations.

In his speech at an official dinner reception in Des Moines, Governor Her-
schel Loveless stressed the key role of the Corn State of lowa in the exchange of
agricultural expertise between the USA and the USSR that had begun four years
earlier and had opened the door for a wider cooperation: “These [agricultural]

¢ Missionary of Food. Roswell Garst // The New York Times. September 23, 1959.
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exchanges have led to broader exchanges in cultural, educational, scientific fields
between Americans and citizens of the Soviet Union. So, in a sense, lowa has led
the way to more people-to-people contacts between our two great countries”.® In
other words, as the local periodicals never got tired of repeating on the occasion
of Khrushchev’s visit, l[owa’s warm and humid climate that was so good for corn
cultivation had also managed to melt the ice of the Cold War”. The American
national press deemed Khrushchev’s visit to be quite a success and an ice-breaker
for Soviet American relations.*

Meanwhile, the Soviet chroniclers spared no praise and called the Soviet
leader’s trip to the US an outright “triumph”. Upon Khrushchev’s return, his son-
in-law, Aleksei Adzhubei and a group of Soviet journalists rapidly and eagerly
produced a propaganda book entitled “Face to face with America”. On the pages
of this book, the First Secretary of the CPSU Central Committee appeared before
the Soviet and the Eastern European audiences as a peace fighter, a great speaker,
and a skilled negotiator. The book does much to confirm the suspicions expressed
by James Reston in his “New York Times” article that described Khrushchev’s
visit to lowa in all its picturesque details: “In a world-wide propaganda battle, this
is not frivolous nonsense. It is deadly serious, for while it was inevitable that Mos-
cow would be given much raw material for propaganda in the neutral countries, it
was not inevitable that clumsy administration should make things worse.”*

This propaganda effort went hand in hand with the onset of what became a
veritable “corn epic”. Throughout the entire territory of the Soviet Union—from
Kazakhstan to Taimyr—corn plantations began to displace wheat, rye, and fodder
crops. Efforts to grow corn were not limited to the southern regions, but were also
made in climatic zones that were completely unsuitable for corn cultivation. In the
end, it became obvious that the fantastic grain so zealously promoted by Khrush-
chev could not replace traditional cereals. What is more, as an overreaction to this
policy, after Brezhnev’s rise to power in 1964, even the regions where corn had
been successfully cultivated since the times of the Russian Empire stopped plant-
ing it completely. Neither could Khrushchev achieve the main objective of his
corn crusade: the Soviet Union did not surpass the USA in meat production. The
taste of corn that generations of Soviet people who grew up after Khrushchev’s
visit with Garst learned to love from their childhood was not the taste of sweet
corn that is so well known and loved throughout the world. The Soviet “queen of
the fields” was meant for feeding cows and pigs, because in their effort to increase
meat production the Soviet authorities planted no other varieties. It is obvious,
that the source of these problems did not lie in the American experience, but in the
inability to adapt it rationally and productively to a different context.

¢ Texts of Speeches made by Government Loveless, Lodge and Khrushchev at Din-
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On the other hand, the six months that followed Khrushchev’s visit to the
USA seem to have been the “warmest” time of the Cold War. The intensive nego-
tiations on the German question between Khrushchev and Eisenhower at his sum-
mer residence of Camp David had raised hopes that a détente in Soviet-American
relations was indeed possible, even though these negotiations did not produce any
specific agreements. Nevertheless, these hopes soon proved to be an illusion, and
the “warming” of bilateral relations had ended soon after it began. The American
U-2 incident had damaged Khrushchev’s relations with Eisenhower beyond repair
and was followed by the construction of the Berlin wall, the placement of Soviet
missiles in Cuba, and the Caribbean Crisis that had pushed the world to the brink
of a nuclear disaster.

William Taubman, one of the most authoritative scholars of “the Khrushchev
epoch”, thinks that “in many ways Khrushchev’s trip was a success: his very
presence in the citadel of capitalism; the way many ordinary Americans received
him; ‘progress’ enough on Berlin to justify the president’s endorsing the summit
Khrushchev had so long been seeking. But the glass was also half empty. The
progress in Berlin was more image than substance: Khrushchev’s personal fail-
ings undermined his diplomacy”.®

The opinions of those American researchers who consider Khrushchev’s visit
to have been fruitless or a failure altogether are contested by Kyle A. Kordon, an
American historian who bases his conclusions primarily on Khrushchev’s own
memoirs and the writings of his son. Kordon rightly notes that in order to achieve
the kind of mutual understanding that Khrushchev sought the two leaders first
had to exchange information that would reveal the each side’s position and mo-
tivations. Seen in this light, “the spirit of Camp David” provided an indispens-
able base for the return to good-faith diplomatic relations between Russia and the
United States, to the situation where one side would truly listen to the other. What
Khrushchev was able to achieve, as he got to know Americans and their manner of
life and thought, was precisely a better understanding of the American position.®’
Alexander Fursenko and Timothi Naftali also include in list of benefits of Khrush-
chev’s visit the fact that he made a genuine effort to put in practice in the Soviet
Union all things good that he had seen in the United States.®®

Even though Khrushchev’s visit had not brought about the much-awaited dé-
tente in Soviet American relations, his friendship with “the corn diplomat” Garst
had not come to an end. The two men kept writing to each other. In May 1963,
Garst came to the Soviet Union and met Khrushchev once more. First, he ne-
gotiated with the head of the Soviet State in Kremlin, in the presence of I. T.
Volovchenko, the Minister of Agriculture, and then had dinner with Khrushchev
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at his summerhouse.*’ After his demotion, Khrushchev continued to experiment
with the hybrid corn seeds that his old friend Roswell Garst would send him from
the United States.” Now that he no longer had all the arable lands of the country
at his disposal, he had to limit his experiments to a small plot of land at his sum-
merhouse.

Sergei Khrushchev assured his readers that lowans have kept a very warm
memory of his father’s visit. An lowa governor had told him: “Your father has
made our state famous . . . And our corn as well.””" We would do well to add to
this statement that Roswell Garst had also become a celebrity thanks to the First
Secretary of the Soviet Union Communist Party. In 2009, lowa celebrated the
50th anniversary of Khrushchev’s visit with a conference entitled “Citizen Diplo-
macy in U.S.-Russia Relations”, publications in the local press, a parade of both
antique and modern farm machinery down the Main Street and the creation of a
museum on Garst’s farm.”

At the eve of this celebration, Garst’s granddaughter Rachel made the fol-
lowing comment to the correspondent from “Rossiyskaya Gazeta™: “The more
we talked about this idea, the more people became interested in participating. Our
organizing committee already includes farmers and businessmen, the lowa State
Historical Society, and many other people who are interested in further strength-
ening Russian-American relations. My grandfather’s house and farm have been
added to the US National Heritage list. The purpose of our media campaign is
to remind the people about the enormous importance of Khrushchev’s visit to
America. . . . We are very proud of our friendship with Russian people and want to
develop it further. We also hope that these kinds of contacts will help to maintain
peace between our countries.””

During this anniversary celebration, it was decided that lowa needed a theater
play about these long-gone days and the events that warmed Russian and Ameri-
can hearts in the harsh climate of the Cold War. The play that was appropriately
titled “Peace through Corn” was first presented to the public on January 26" 2011.
Its script was written by Cynthia Mercati and is based on memoirs, press ac-
counts, and letters that the two men sent to each other. It is a story of friendship
between two very different people that, according to producer Robert Ford, had
nothing but corn in common, yet corn made their friendship possible.’

8 Khrushchev and Iowan Renew Talk of Farms // The New York Times. May 11,
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As he shared his knowledge about corn cultivation, Roswell Garst was acting
as a citizen diplomat, just as the lowa and Nebraska farmers and Louis Michael
did before him. Even though Khrushchev’s visit to Iowa had not led to tangible
Soviet-American agreements and the Soviet kolkhozes had not adopted Garst’s
methods, it was not made in vain. While it is true that Americans had once more
acted as Russia’s teachers, sharing the secrets of their success and prosperity with
a backward country—be its name the Russian Empire or the Soviet Union, the
history of the corn diplomacy has an important lesson to teach us. Its true im-
portance lies in that people on the two sides of the Atlantic got a chance to get to
know and to understand each other better, which was of paramount importance
during the Cold War.
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Images of Revolution: An American
Photographer in Petrograd, 1917

David H. Mould

“Well, I came to Russia against your wish and I am paying the price,” Donald
Thompson wrote his wife Dorothy (Dot) from Petrograd in late July 1917. “If I
ever get back home safely, this is the last trip I shall make. . . . Today I feel as you
always want me to feel—sick and tired of being a war photographer.”

Thompson had been away from home for almost eight months, and in Rus-
sia since mid- February. Over the next six months, he photographed demonstra-
tions and street-fighting in Petrograd, was caught in crossfire between protestors
and troops, and was arrested and thrown in jail. He travelled to Moscow and
to the Russian front lines in Latvia. He met and photographed Tsar Nicolas II,
political and military leaders, and prominent foreign visitors. He witnessed politi-
cal maneuverings, the power struggle between the Provisional Government and
the Petrograd Soviet, and the breakdown of discipline in the army. Often work-
ing late into the night, Thompson suffered from exhaustion, stress and poor diet.
With food shortages, even in the hotels and restaurants patronized by foreigners,
Thompson—already a lean 120 pounds—Ilost weight. Although he claimed he
could live on bread and coffee, “the black bread that one gets now in Petrograd is
one of the major horrors of war,” he wrote.”> A few weeks later, he fell ill with a
stomach infection and spent two weeks in hospital.

In late July, Thompson was ready to go home, but not ready to abandon the
life of the “photographer-adventurer” that had taken him to every front in Europe
since August 1914. After telling Dot that this would be his last trip, Thompson
wrote: “But there is no use in saying this. I shall be the way I always have been.
A few weeks at home and then I'll pick up the paper at breakfast and read about
something happening somewhere and I’1l want to go there.””

Donald Thompson in Russia is a compilation of letters to his second wife in
Topeka, Kansas, written between December 12, 1916, and August 21, 19174 and

' Donald Thompson in Russia (New York: Century, 1918), 324.

2 Tbid., 34.

3 Ibid., 324.

4 Thompson’s letters are dated by the Western Gregorian calendar, which ran 13
days ahead of the old-style Julian calendar used in Russia in this period. According to the
Gregorian calendar, the events of the February Revolution actually took place in March,
and those of the October Revolution in November. The introduction retains Thompson’s
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published in 1918. It is impossible to know whether the letters are exactly what
Thompson wrote at the time, or whether he edited them later to fill out the narra-
tive and reinforce his central theme—that the major cause of Russia’s revolution
and withdrawal from the war was German intrigue. He claims in the introduction
that “at the time they were penned the idea of writing a book had never entered
my head.” But he asked Dot to keep the letters and his motive for publication is
clear. “When I came back from Russia, after one of the most exciting trips of my
life, I was glad that I could show the whole world the proofs that German intrigue
was the cause of Russia’s downfall. German intrigue, working among the un-
thinking masses, has brought Russia to her present woeful condition.” The letters,
he added, “tell a story that I know a great many people may doubt. Fortunately,
the details are largely substantiated by the motion-picture film I have shown in
this country [The German Curse in Russia] supplemented by thousands of photo-
graphs which have appeared in “Leslie’s Weekly” and in newspapers throughout
the world.”

Thompson’s letters are one of the few first-hand accounts by an American
of events in Russia from late February to early August 1917. The photographer’s
experiences feature prominently in Helen Rappaport’s recent book, Caught in
the Revolution, that recounts the testimonies of foreign journalists, diplomats,
businessmen, nurses and other others living in Petrograd in 1917. “It is a matter
of considerable regret,” writes Rappaport, “not to mention a loss to history and
scholarship, that Thompson’s original photographic negatives do not appear to
have survived.”® The title of the book testifies to Thompson’s zeal for self-promo-
tion. Other expatriates wrote about their experiences in books with titles such as
Runaway Russia, Six Red Months in Russia, Inside the Russian Revolution, Diary
of the Russian Revolution, Unchained Russia, Russia’s Agony, and, of course, Ten
Days that Shook the World. Thompson’s is one of only a few to include the name
of the author in its title; in Donald Thompson in Russia, the author portrays him-
self not only as a witness to history, but as an actor in the drama.

Born in Topeka in 1885, Thompson worked as a freelance photographer, cov-
ering the 1903 Kansas River flood, the 1912 Democratic Convention, and the
1913 Colorado miners’ strike. When war broke out in Europe, he was commis-
sioned by a Montreal newspaper to film Canadian troops. It was his big break.
“As a photographer,” he wrote, “I knew it would be the greatest story in history
and I determined that I was going to cover it. I sold everything I had, bought a
complete photographic outfit and my steamship ticket.”” He sailed to Europe in
August 1914.

The rapid growth of American mass media—newspapers, illustrated weekly
magazines and motion pictures—in the first two decades of the 20" century cre-
ated new opportunities for news photographers. Most, like Thompson, began their

dating but refers to the February and October Revolutions, because this is how they are
commonly termed.

5 Donald Thompson in Russia, XViii.

¢ Caught in the Revolution: Petrograd 1917 (London: Hutchinson, 2016), 332-3.

" Donald Thompson in Russia, Vii.
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careers shooting stills for newspapers and magazines, and later shot film footage,
using bulky, hand-cranked cameras mounted on tripods. The main customers for
their films were the international newsreel companies, based in New York, Chi-
cago, London, and Paris; several newspaper groups, notably the Hearst papers
and the Chicago Tribune, also had interests in the newsreel business, as owners or
part-owners of weekly reels. Footage was sometimes compiled into feature-length
films. The rapid growth of the Hollywood movie industry gave newsreels and
topical films thousands of theater outlets, and an audience for whom moviegoing
was becoming a way of life.

The popular image of the brave, free-spirited news photographer, who defied
danger, death, the elements and the censors to get the picture, was largely fash-
ioned during World War One, when photographers faced all these obstacles. It
was, like most such images, a composite of fact and fiction, so it is hardly surpris-
ing that, in recalling their exploits, photographers such as Thompson often added
colorful details and dramatic turns. Thompson compensated for his less-than-im-
posing physical presence by portraying himself as a pioneer war photographer.
He was proud to tell people he was from Kansas, a state which, with its rich and
bloody history, seemed to symbolize the American frontier. The trade and popular
press were willing accomplices in this reconstruction of reality, accepting the sto-
ries at face value, and often adding their own spice to the narrative.® “Nearly every
reader of news of the great European war is familiar with the name of Donald C.
Thompson, known the world over as ‘The War Photographer from Kansas,’” re-
ported the trade newspaper Moving Picture World. “He is of a kind we sometimes
read about but rarely collide with in the flesh.” In Belgium, Thompson worked on
both sides of the lines with Edward Alexander Powell, war correspondent of the
New York World, covering the Battle of Mons and the German siege of Antwerp.
“He was a slim, wiry little fellow, as hard as nails and as tough as rawhide,” wrote
Powell. “He wore riding breeches and leggins and was as bow-legged as though
he had spent his life astraddle of a horse.”® The Chicago Tribune celebrated
“Shrimp Thompson,” the “young Topeka corn-fed product who has written K-A-
N-S-A-S across the war map of Europe.”"! Chicago Tribune London bureau chief
Charles Wheeler admired “this devil-may-care, easy going, fear immune, quick
witted, 120 pounds of human being,” who was “equally at home on a gun carriage
or in the swellest hotels of Europe . . . joking with a king or getting joyously drunk
with a trooper.”'2 Powell described their first meeting in Antwerp:

He blew into the Consulate wearing an American army shirt,
a pair of British officer’s riding breeches, French puttees, and

8 David H. Mould and Gerry Veeder, “The ‘Photographer-Adventurers’: Forgotten
Heroes of the Silent Screen”, Journal of Popular Film and Television 16 (Fall 1988).

> Moving Picture World, February 6, 1915, 812.

1 Edward Alexander Powell, Slanting Lines of Steel (New York: Macmillan, 1933), 46.

I “Tribune Staff Men Off to War Zones,” Chicago Daily Tribune, February 11, 1915, 5.

12 Charles N. Wheeler, “Kansas Boy Likes the War,” reprinted in Kansas City Star,
January 29, 1915.
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a Highlander’s forage cap, and carrying a camera the size of
a parlor phonograph. Thompson is a little man, hard as nails,
tough as raw-hide, his face perpetually wreathed in what he
called his sunflower smile. He has more chilled-steel nerve than
any man [ know, and before he had been in Belgium a month
his name became a synonym throughout the army for coolness
and daring."?

Thompson’s personal life enhanced his maverick image. He went through four
marriages, and got into fistfights in hotel rooms and restaurants. He won and lost
at the gaming tables,'* and was once arrested in Chicago for impersonating a naval
officer and passing bad checks.'

Photographers such as Thompson presented themselves as experts on politi-
cal and military matters. When his films were shown in major cities, Thompson
appeared in military uniform (although he held no military rank) and told audi-
ences that armies throughout Europe knew him as “le capitaine Thompson.”' His
souvenirs—passports, letters of authority, and medals—were displayed in the the-
ater lobby, or in the window of a nearby store. He was a showman, often appear-
ing in his own films. This device not only enhanced the film’s authenticity—the
image proved he was there—but showed its maker in suitable poses, preparing the
camera for action, meeting the military brass, donning a gas mask.

World War One was the first major conflict to be covered by motion picture
photographers. It was difficult, dangerous work. Thompson had to depend on the
armies he worked with for access to the war zone, and faced a military bureaucra-
cy that regarded photographers as, at worst spies and, at best dangerous nuisances.
Military censors confiscated his cameras, or took out exposed film and held it up
to the light to inspect it. Somehow, Thompson always managed to talk his way out
of trouble and resorted to elaborate schemes to smuggle his film back to London
or New York.!” In the war zone, he was subject to military authority—the armthat
provided him with food and transportation determined where he travelled, and
what he shot. He was in as much danger as a regular soldier, sometimes more,
because a camera could be mistaken for a new-fangled gun, and invite an artil-
lery barrage. Several photographers were killed, and others, including Thompson,
wounded. Most of his footage was taken behind the lines; it shows military pa-
rades and ceremonies, the build-up of troops and supplies, airplanes and observa-
tion balloons, artillery barrages, prisoner-of-war camps. The few front-line scenes
show a featureless landscape, broken only by the distant explosion of artillery

13 Edward Alexander Powell, Fighting in Flanders (New York: Charles Scribner and
Sons, 1916), 13-14.

4 En route to Russia in early 1917, he claimed to have made $8,000 on the roulette
tables in a Shanghai casino, after starting with a $120 stake. “That will buy a lot of nice
presents for you,” he wrote Dot (January 22, 1917).

15 Topeka State Journal, June 5, 1923, 1.

16 “Thompson Tells Tales of Battle,” Topeka Daily Capital, December 30, 1915.

17 Powell, Fighting in Flanders, 15; Kansas City Star, September 6, 1914.
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shells. Indeed, the best times for fighting—in the dark or under smokescreen—
were the worst times for photography; when the sun was shining and the light was
good, there was not much going on. World War One, as Thompson saw and filmed
it, was nothing like the Hollywood version, full of cavalry charges and desperate
hand-to-hand combat.'

During the first year of the war, Thompson shot stills for American and Brit-
ish newspapers and magazines—the New York World, the Chicago Tribune, Les-
lie’s Illustrated Weekly, the London Daily Mail, the Illlustrated London News—
and film for the major newsreel companies. His early experiences on the Western
Front set the tone for the rest of his career. In his attempts to reach the front lines,
he was frequently arrested. At the Battle of Mons, he filmed under heavy fire
for seven days, was again arrested, and ordered to leave the country. Fearing his
film would be confiscated, he persuaded a Russian countess travelling to Eng-
land to carry it in her baggage. In London, he sold the film to the highest bidder,
and then went back to the front."” On his return to London, Thompson was hired
by the newspaper magnate Lord Northcliffe to go to Germany. They made up
a fake newspaper clipping from a non-existent American newspaper, in which
Thompson praised the German army in Belgium. He managed to reach Berlin,
but a German spy in London tipped off the secret service, and Thompson had to
make a quick getaway. He looked up a girlfriend, and proposed they elope; she
got a passport for her “brother” and they drove to the border. There, the ungallant
Thompson confessed that he was not in love after all, and left her.?°

Thomson made his first trip to Russia in 1915. In February, he sailed to
Europe with Robert R. McCormick, editor of the Chicago Tribune, and Edwin
Weigle, a Tribune photographer. After a brief stay in England and France, Weigle
went to Germany while McCormick and Thompson traveled east via Greece, Bul-
garia and Rumania, arriving in Petrograd in early April 1915. McCormick was
granted a short audience with Tsar Nicolas II, which he remembered mostly for
the pomp and circumstance—the coaches, liveried footmen, uniforms, furniture,
paintings of Louis XIV. “I felt like Marco Polo at the court of the Chinese em-
peror,” he wrote later.?! Then the pair travelled to the front in Galicia and the
Carpathian Mountains, where in late 1914 the Russians had launched a success-
ful offensive against the Austro-Hungarian army and laid siege to the strategic
fortress of Przemysl on the road to Krakow. The fort surrendered in March 1915
with the Russians taking 120,000 prisoners and capturing 1,000 artillery pieces.
The victory was short-lived. By the time McCormick and Thompson reached the
front, the Russians were facing a combined German-Austrian offensive that ended
with victory at the Battle of Gorlice-Tarnow in May. This turned into a strategic
retreat, with the Russians withdrawing from Poland, and removing the threat of an

18 David Mould, American Newsfilm, 1914-1919: The Underexposed War (New York:
Routledge, 2014), 100-114

1 Powell, Fighting in Flanders, 15.

2 Topeka Daily Capital, December 30, 1915; Donald Thompson in Russia, xi-xii.

2l Robert R. McCormick, With the Russian Army, Being the Experiences of a National
Guardsman (New York: MacMillan, 1915), 37.
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invasion of Germany or Austria-Hungary. The Russians had welcomed the well-
connected McCormick, whose father had been U.S. ambassador in Petrograd, as
an unofficial U.S. emissary. As Thompson noted: “Mr. McCormick had letters of
introduction, passes to every country in Europe, and was received as no other war
correspondent has ever been received during this war. Wherever he appeared the
government officials went out of their way to assist him.”?> McCormick’s memoir
recounts meetings with politicians, strategy discussions with the General Staff,
and lavish dinners with caviar and French wine. Traveling with him, Thompson
would have had little opportunity to observe the conditions of the regular troops.

Thompson’s footage was released by the Chicago Tribune as a feature-length
film, With the Russians at the Front, in August 1915, followed a week later by the
premiere of Weigle’s The German Side of the War. Neither made any pretense of
neutrality. Although the Russian army was in general retreat from Poland, With
the Russians at the Front portrayed it as a formidable war machine.?® The Chicago
Tribune full-page display ads promised exclusive footage:

Positively the only motion pictures taken within Russian lines
made under the personal supervision of R.R. McCormick, war
correspondent, and Donald C. Thompson, staff photographer.
The Chicago Tribune received the EXCLUSIVE PERMIS-
SION of the Russian government to photograph the very recent
Russian campaigns in the Carpathians, on the Rawka River, at
Przemysl, Warsaw. Be an eye-witness of the Russian armies in
the field—under fire—in the rain-soaked trenches of the Polish
front—taking up positions in the mountains. Approach within a
few feet of the Czar of All the Russias. See that spectacle—the
Imperial Guard in battle before Lomza.**

Only 23 minutes of the film have survived, and some scenes promoted in
the advertising are missing.?> Thompson faced the same logistical problems he
had encountered on the Western front—Ilack of access to the war zone and, even
if he reached it, lack of action. Consequently, most of the footage was taken be-
hind the lines. The film opens with Thompson and McCormick posing by a car
with a Chicago Tribune banner. There are scenes from staff headquarters showing
Grand Duke Nicolas, the commander-in-chief, the Tsar reviewing troops, General
Aleksey Brusilov, commander of the 8" Army, artillery batteries in action in the
Carpathian Mountains, Cossack cavalry on parade, field hospitals and kitchens,

2 Donald Thompson in Russia, xii-xiii.

2 Historians attribute Russia’s defeat on the Eastern Front not so much to strategy as
to lack of artillery, ammunition and supplies as well as the corruption and incompetence
of Russian officers. McCormick refers to the lack of railways as an infrastructure problem,
but in the film’s titles and in his later memoir, With the Russian Army, provides positive
assessments of the Russian army and the competence of its officers.

2 Chicago Daily Tribune, August 22, 1915, 10.

2 A print of the film is in the Film Study Center at the Museum of Modern Art in New
York.
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and refugees. The only “front-line” scene features the Seminovsky Regiment of
the Imperial Guard at Lomza. It shows soldiers running past a building and fir-
ing from a parapet; some fall back, apparently wounded, and are carried away on
stretchers. As McCormick noted, Thompson filmed during a break in the fighting,
and all the scenes were staged for the camera.? Given the difficulty of obtaining
combat footage, such staging, with the willing assistance of military officers, was
common during World War One. To satisfy audience demand for war footage,
Thompson organized infantry to march, cavalry to charge, artillery to fire and
airplanes to take off and land.

Like McCormick, Thompson left Russia in 1915 with a positive view of its
military command and government. He also made contacts he would use in 1917,
including his interpreter, Boris. He was aware of supply problems, commenting
later that munitions production had improved. “I find the Russian troops much
better equipped now than in 1915, and ammunition is plentiful, artillery ammuni-
tion, especially. Shells are stacked up wherever you go” (February 28, 1917). If
he was aware of corruption and incompetence in the army, he did not mention
them in interviews with the motion picture and popular press. Reflecting on the
1915 trip in the introduction to Donald Thompson in Russia, Thompson says that
he did not understand why the Russian armies with their “millions of men” did
not “push the German army aside and go where they pleased.” The reason, he
was told, was German intrigue. A Cossack officer in the Carpathians said Russia
was “paying the price” for not locking up its German-born citizens whose bribery
and intrigue were undermining the war effort. “Their generals were bought, their
ammunition was going astray, and they were losing thousands of men in fruitless
battles . . . They caused thousands to die in hospitals, for while millions had been
appropriated for field hospitals, German intrigue had diverted that money into
other channels.””’

Thompson goes on to attribute most setbacks in the Allied war effort to Ger-
man intrigue. In Bucharest, Germany had “thousands of spies on her pay-roll”;
Serbia was defeated “partly by the devious methods that Germans love and excel
in”; in Rome, an Italian officer told him that Italy’s “wonderful army” would be
thrown back “because there were too many Germans running loose in the country,
doing the dirty work of the Kaiser.” Every Allied country Thompson had visited
that “had not locked up its Germans, has since felt the disastrous effect of the
Teutonic spy system.”?

While McCormick returned to the U.S. from Russia via Sweden, Thomp-
son traveled south to the Balkans. On July 23, 1915, the U.S. legation in Athens
wired McCormick, relaying Thompson’s request for $500 to travel home. Mc-
Cormick, already frustrated by Thompson’s cockiness, insubordination and occa-
sional drunkenness, refused. He wired back the next day: “Please take all moving
picture apparatus film and cameras from Thompson. Buy him third class ticket

% The Papers of Colonel Robert R. McCormick, Cantigny Park, Illinois: notes for
lecture at film premiere at Studebaker Theater, Chicago.

2" Donald Thompson in Russia, xiii-xiv.

2 Donald Thompson in Russia, Xv-xVvi.
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to America and give him ten dollars. Don’t lend Thompson any money.” A week
later the legation reported, “Thompson refused your offer. Got money somewhere
and left for France with apparatus.”?

Thompson spent the next few weeks filming with the Serbian army. By Fall
1915, he was back in France, still posing as a Tribune photographer and running
up hotel bills that McCormick eventually had to pay. He released his first feature-
length film, Somewhere in France (the title is an allusion to the censors’ ban on
revealing place names) in December 1915, then returned to the Balkans where the
Allies had opened a new front at Salonika. Then he joined the French army as an
official cinematographer; although his status provided access to the front, he had
to submit his film for censorship, and claimed he lost 70 per cent of his footage.*
He filmed at the siege of Verdun and Battle of the Somme, where he was wound-
ed. His second feature, the immodestly-titled War As It Really Is, was released in
December 1916. Its premiere at the Rialto Theater in New York City broke the
box office record.?! By the end of 1916, Thompson had worked on every front in
Europe, claimed to have witnessed 38 battles, and had been wounded three times.
His hometown newspaper, the Topeka Daily Capital, sponsoring the local pre-
miere of War As It Really Is, praised him as “the photographic hero of the war.”*?

In December 1916, shortly after the release of War As It Really Is, Thomp-
son, on assignment to shoot film for Paramount and stills for Leslie s, left Seattle
on the liner Empress of Russia for Japan, accompanied by Leslie’ s Weekly staff
correspondent Florence Harper. He found plenty of evidence to support his Ger-
man conspiracy thesis on the long journey to Petrograd. On the ship, a Russian
army officer told him that intrigue in the Imperial Court had undermined military
assistance to Rumania, forcing its armies to retreat and abandon Bucharest (De-
cember 12, 1916); in Manila, Thompson filed a libel suit against a newspaper edi-
tor who he suspected of being paid by the Germans over an article claiming that
Thompson and Harper were impostors (January 5, 1917); Shanghai was “a regular
pest-hole for German spies” (January 22); in Peking, he punched a hotel manager
when he surprised him going through his baggage and papers (February 14); on
the Trans-Siberian Railway, fellow passengers told him that German agents were
creating food shortages in Petrograd to foment riots (February 24).

Thompson and Harper worked together for six turbulent months as the coun-
try plunged into political and social chaos. They covered the protests and street-
fighting of the February Revolution that ended with the Tsar’s abdication and the
establishment of the Provisional Government, and the abortive Bolshevik coup
in July. They travelled to the front line, where discipline was breaking down and

» The Papers of Colonel Robert R. McCormick, Cantigny Park, Illinois: 1-62, For-
eign Correspondents, 1914-1955, Box 11, Donald Thompson.

30 “Real Thrills in Battle Pictures,” Moving Picture World, November 11, 1916, 857.

31 “War Films on State Rights from Thompson Company,” Motion Picture News,
December 2, 1916, 3453. For a review of War As It Really Is, see “Real Thrills in Battle
Pictures,” Moving Picture World, November 11, 1916, 857. A copy of the film is in the
National Archives.

32 Topeka Daily Capital, December 21, 1915.
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soldiers’ committees were being formed. They left Russia in August, missing the
main event—the October Revolution.

Thompson sensed that he was in Russia at a historic time. “So far, Dot,” he
wrote on March 8, “T have guessed this war to a T. The people can say what they
please, but I smell trouble. And thank God I am here to get the photographs of
it! If there is a revolution I hope it comes now, for although I should hate to see
bloodshed, if it has to be it might as well come while I am on the ground with
plenty of film.”33 On March 18, after the Tsar’s abdication and the declaration of
a republic, he wrote: “Just imagine if someone had had the French Revolution in
motion pictures! Well, I have thousands of feet of film of the Russian Revolu-
tion. I have worked every day and have followed the mobs day and night. I went
seventy-two hours without any sleep at all to speak of . . . but I got my film and
hundreds of still pictures.””**

His letters recounted daring photographic exploits under fire. With his flair
for self-promotion, he may have exaggerated the stories but there is corroboration
from other sources, particularly the accounts of newspaper correspondents who
worked with him. His closest associate, Harper, wrote articles describing the same
incidents, and published a memoir on her Russian experiences, Runaway Russia.>
In an article for the London Daily Mail, reprinted in American newspapers, she
recounted a typical piece of Thompson derring-do during the abortive Bolshevik
rising in July:

Tuesday morning the Nevsky was said to be very unsafe, so
Thompson piled his camera into a big auto, and said, “Come
on.” He was in khaki; on the front seat his orderly and the
chauffeur were both in uniform. I wore a blue Italian army cape,
so we looked rather military. The tripod of the camera stick-
ing up in the tonneau looked not unlike a new kind of gun. In
fact it looked so dangerous that it gave us a clear passage up
the Nevsky. As we neared the corner of the Liteiny the crowds
were thick, and soon the trouble started. The Bolsheviki met
the Cossacks, both armed and with machine guns on both sides.
Thompson set up the camera and began to crank. One minute
the street was a mass of people, the next they had fallen flat
to escape the bullets or were running for cover. All the time
Thompson cranked away. His coat was off, and strapped to his
belt was an Army colt. The chauffeur showed signs of panic.
Thompson drew his gun, and said, “You do as I tell you, or
you’ll get shot, too.”3

33 Donald Thompson in Russia, 47.

3* Tbid., 74.

35 Florence MacLeod Harper, Runaway Russia (New York: Century, 1918).

% “Thompson Risks Life to Film Russian Revolution Scenes,” Topeka Daily Capital, Septem-
ber 30, 1917.
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Accounts of this incident appear in several sources, delivered in the same kind of
breathless prose and with only minor variations in detail; if it seems a little far-
fetched, at least everyone was telling the same story.?” This was just one of many
incidents recounted by Thompson and Harper, but unfortunately, there are few
surviving stills to document them.

Thompson’s accounts are rich in detail; he almost always included the date,
the time of day, and locations, noting, for example, the direction in which a crowd
was moving, or where he was when an incident occurred. Most events happened
in central Petrograd, and so, by referring to a map of the city, it is possible to plot
the action. However, Thompson’s estimates of crowd size are unreliable. Describ-
ing a demonstration by women and factory workers on March 8, he noted that the
crowd “soon numbered at least 2,000.” A week later, on the Liteiny and “found a
mob of about a million people, it seemed to me; and this mob was out for blood”
(March 18). “There were fully 75,000 people packed in the square in front of the
Duma,” he reported the next day. “There were half a million people in line, men
and women and soldiers” in the May Day Parade, and “in one division 15,000
anarchists.” The next day, on the Sadovaia, Thompson and his interpreter Boris
“met a mob of about 10,000.” He estimated that “about a million people” attended
the funeral for Cossack soldiers killed during the abortive July coup. Estimating
crowd size is a professional skill, and is best done from a vantage point. At street
level, it is virtually impossible to estimate numbers, yet Thompson consistently
did so, even when he was lying prone on the ground. Caught in crossfire near
the Summer Palace during the abortive coup in July, Thompson and Boris threw
themselves to the ground. “We had company, however,” wrote Thompson, “be-
tween these two points, there must have been between 1,800 and 2,000 people
lying flat on the street.”

Thompson spoke only a few words of Russian so relied on his interpreter,
Boris, and other English speakers, not only to translate but to interpret events and
reports. Of course, Thompson had other sources—fellow journalists and photog-
raphers, military officers at the Astoria Hotel, American embassy staff. Harper
spoke French, which allowed her to converse with some military officers and
government officials. Boris, however, was with Thompson most of the time. On
the streets of Petrograd, Boris told him what people were saying, what their ban-
ners and signs meant, what the newspapers were reporting.

We know little about Boris, except that he was conscripted into the Russian
army in 1916 and wounded on the Rumanian front. He complained to Thompson
about lack of munitions and food at the front, and the disorderly retreat. Clearly,
Boris was disillusioned with the Tsarist government, and warned Thompson that
food shortages and strikes in Petrograd would lead to trouble. He told Thompson
that secret police were acting as provocateurs, mingling with the crowds and incit-

37 A similar account of the incident described Thompson’s actions as in character.
“Americans who saw Mr. Thompson shouted to him that he must be crazy. But he had
gone all over Europe taking war pictures and he wasn’t going to be balked here.” “Lenine
Anti-American as Well as Pro-German,” New York Times Magazine, 8.

3% Donald Thompson in Russia, 43, 80, 108, 156, 162, 337, 288.
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ing demonstrators to violence and looting to provoke an armed response by the
Cossack cavalry or Imperial Guard. On April 4, Boris reported that “German spies
are spending money here in Petrograd as they never spent it before” and “thou-
sands of Germans are coming into Russia now from Sweden on forged passports
and by bribing officials at the border.”*

Boris was most reliable in reporting what was happening on the streets of
Petrograd. His assessments of the political and military situation or the maneu-
verings between rival factions were more speculative, yet Thompson frequently
included them in his letters. “The revolution isn’t two weeks old yet and already
they are fighting amongst themselves,” he wrote on March 21. “As things stand
now, all are in favor of the republican form of government, such as we have in
the United States. I hear through Boris that this is the sentiment in all the large
cities.”* Boris told him that most people on the streets had no idea of why they
were protesting. “I ran across one mob of 10,000 workmen, 80 per cent. of them
armed; when Boris asked a few of them what they were out for, they didn’t know;
they only showed him a printed slip, telling them to be at a certain place at a cer-
tain time. Take it from me, this Lenin has certainly got these people well trained
considering the short time he has been back in Russia.”!

Just before the abortive Bolshevik coup in July, Thompson wrote that he had
“made photographs of Lenin and a man named Trotsky who has come from New
York™ at the Bolshevik headquarters, the Kschessinskaya Mansion. Lenin is men-
tioned in three photograph captions in the book. “Lenin addressing a Petrograd
mob, Monday, July 16, 1917 and “Lenin’s arrival in Petrograd” are crowd shots
in which the Bolshevik leader cannot be identified.** The photograph captioned
“Trotzky and Lenine” shows a group of six men and two women, with soldiers in
the background.” Trotsky and Lenin are not identified but part of the photograph,
reproduced in the //lustrated London News, December 15, 1917, names the men
on the far right as Trotsky and Lenin. This image, writes Mike Carey, appeared
“in large-circulation journals . . . most often alongside the argument that the two
revolutionary leaders were either working for Germany or were even secretly
Germans themselves.”*

The men pictured are not Trotsky and Lenin, and bear little physical resem-
blance to them. Few images of the Bolshevik leaders were in circulation at the
time, so Thompson’s photograph was accepted for what it purported to be. As his
earlier career indicates, Thompson had few qualms about staging and even fak-

% Ibid., 140.
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4 Mike Carey, “Definitely Not Lenin and Trotsky: Donald C. Thompson’s Photo-
graphs of 1917,” European Studies blog, British Library, January 4, 2016. According
to Carey, a French series on Soviet history published in the early 1920s identifies the
“Trotsky” figure as Mikhail Martynov, chair of the Kronstadt Soviet, and the “Lenin” fig-
ure as Christian Rakovsky, a Bulgarian socialist revolutionary who moved to Petrograd and
joined the Bolsheviks in spring 1917.
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ing scenes, and he would have known that a picture of the mysterious Bolshevik
leaders would be a scoop for Leslie’s. Yet he may simply have been deceived by
Boris or one of Bolsheviks. Or perhaps, as Carey suggest, Lenin and Trotsky were
“using body doubles, political decoys.” We may never know.

Many of Thompson’s letters mixed personal experiences with what he
learned, often second or third hand. Almost every day, he heard unconfirmed re-
ports and rumors, and freely admitted that sometimes he did not know what to
believe. Soon after his arrival in Petrograd, he wrote: “Boris says a revolution is
coming and he has heard that Protopopov has sold Russia to Germany, that he is
going to make peace and that there will be lots of food in a few days. I asked him
where he got this information and be said he couldn’t tell me but that I would hear
it from other people.”® “The papers are full of what the members of the Duma
and the different committees are saying, what they want, and what Russia should
have, until you never know what to believe,” he wrote on April 4. “It seems that
every political party has a paper now. Since Russia is a republic everyone lets off
steam.”¢ Shortly before his departure, he wrote: “I hear that Kerensky had a fight
with one of the ministers of the cabinet, and that for a while we had no govern-
ment at all, and that Kerensky had even rushed away to Finland in an automobile.
How true this is I don’t know, but I do know that all the ministers resigned but
later reconsidered and withdrew their resignations.”’

Despite the rumors and his reliance on Boris and other sources, Thompson
correctly interpreted, in his own homespun style, several key issues. He grasped
that the future of the February Revolution would be decided in a power struggle
between the Provisional Government, backed by the Duma, and the Petrograd
Soviet of Soldiers’ and Workmen’s Deputies. He described the members of the
Soviet as “the orneriest bunch of devils I have ever met. I will bet $1,000 to a cent
that 90 per cent of them cannot read or write, but they are being led by some pretty
smart people. They are handing out proclamations every five minutes to appeal
to the rabble they represent.”*® He understood the crucial linking role that Keren-
sky played as the only political leader to serve both as a minister and an elected
member of the Soviet; later, he predicted that the rivalry between Kerensky and
General Lavr Kornilov, the army commander-in-chief, would be a deciding factor.
However, his deference to royalty (he had met and photographed the Tsar in 1915)
clouded his judgment. Learning of the Tsar’s abdication, he wrote: “I believe that
if he could have been in the city Monday and had driven down the main street of
Petrograd, the Nevsky Prospekt, and stood up in the back of his automobile with
his hat off and talked, as Teddy Roosevelt would have done, he would still be
the Tsar of Russia. He could have had the people with him and all that he would
have had to do would have been to grant what the people wanted, to see to it that
bread was brought into Petrograd, and to appoint new ministers. . . . As it was, he

4 Tbid., 38-39.
4 Tbid., 139.
47 Tbid., 340.
* Tbid., 103.
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did nothing; why, I do not know. Probably because royalty doesn’t do things that
way.”¥

Thompson reserved his sharpest criticism for Lenin and Trotsky—the two
principal villains in the plot. Lenin had returned from exile in Switzerland in
April. “Lenin might say that he is not in the pay of the Germans,” he wrote, “but
take it from me, Germany is not giving a special car to anyone to travel through
Germany and back to Russia who is at war with them.” At the same time, he
grudgingly admired Lenin’s political acumen. “Lenin is a brilliant man and is
smart enough to know what the poor Russian wants to hear. These poor fellows
believe that if Lenin is put in power the war will stop, the land and all the money
will be divided amongst them, and they will never have to work again.” He
wrote that Lenin was gaining support, and predicted that if he was not killed
or jailed, he would soon be running Russia—a pretty accurate forecast for six
months before the October Revolution.

Thompson made several trips to the front line which, after the retreat from
Poland, ran roughly north-south—from Riga in Latvia, 300 miles southwest of
Petrograd, to northern Rumania. He blamed German propaganda for disaffection
and desertion in the army. “The Russian does not really know what he is fighting
for,” he wrote. “Nobody had ever told him what the war was about. . . . Now the
Russians are leaving the trenches and the camps and wandering over the country
trying to find their way back to their homes (most of them don’t know how to get
back home). They hear about peace, and they know that means they will not have
to lie in the trenches this coming winter.” Thompson believed Russia’s generals
could restore morale by ordering a new advance. “What Russia needs at the front
is a leader, a Napoleon, someone who has the nerve to do things, no matter what
the public says or how many mobs appear on the streets of Petrograd.”'

Thompson returned to the United States in September 1917 as the Allies
faced the prospect of Russia’s withdrawal from the war and the collapse of the
Eastern Front. The Allies feared that American troops would not arrive on the
Western Front in time to stem a new German offensive. With the American press
and public concerned by events in Russia, it was tempting to look for villains.
The movie industry conveniently provided them in Thompson’s feature-length
film, The German Curse in Russia (also known as Blood-Stained Russia). It was
released to enthusiastic reviews in December 1917, the same month that Russia
withdrew from the war and the Germans occupied the Ukraine. Its title summa-
rized its theme—that the revolution was a giant conspiracy, fomented by German
intrigue, and its leaders, Lenin and Trotsky, were spies and rabble-rousers, hired
by the Germans to incite the people. According to Motion Picture News, “Every
foot of the film helps to visualize for the American people the means that the Ger-
mans utilized in Russia to bring about food riots, street fighting and the final over-
throw of the government which had been established for them upon a foundation

4 Tbid., 114, 117.
30 Tbid., 159-160.
51 Ibid., 195-196.
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of freedom and liberty.”>> Moviegoers were promised “the inside truth about Rus-
sia, showing how German intrigue, stopping at nothing, drove the Russian people
to revolt and put their armies out of the war.”>* Moving Picture World told theater
managers that The German Curse in Russia would play on the patriotic fervor
of their patrons, suggesting they hold free performances for schoolchildren and
their teachers, and drape the lobby with American and Russian flags.** Thompson
was treated as an expert witness, whose views on the situation in Russia should
be taken seriously. According to Picture-Play Magazine, Thompson felt his mis-
sion was not only to observe but to warn. “He realized that he had been doing
something more than merely taking war pictures. He saw that within his films
lay concealed the pitiful story of how German intrigue had sapped a great nation.
And he realized, too, that this story was needed in America as a timely warning.”’

Did The German Curse in Russia live up to its claims? Was it, as its distribu-
tor Pathé claimed, “the greatest of all war pictures”? We may never know because
the film has apparently been lost.”® However, the themes of the film, as reported
in the press, are similar to those outlined in Donald Thompson in Russia and in
Thompson’s still photographs. For nine months, from June 1917 to March 1918,
Leslie’s featured full-page or double-page spreads of Thompson’s photographs,
often with copy by Harper. The headlines played on anti-revolutionary sentiment
in the United States—Bolshevism—Talk, Poverty, Arson and Murder,” “The
Evil Reign of Russia Bolsheviki,” “Bitter Lessons in Bolshevism,” “No Peace
for Struggling Russia.” Some stills appeared in the motion picture trade press,
in Thompson’s and Harper’s books, and in a book of his photographs.’” As in
Thompson’s films, the images do not speak for themselves; it is the titles and cap-
tions that provide context and political perspective.

The claims by Thompson and others that German intrigue was the princi-
pal cause of the October Revolution were widely aired in the popular press of
the United States, and supported by government officials and opinion leaders. In
March 1918, Edgar Sisson, an American journalist serving as representative for
the Committee on Public Information (CPI) in Petrograd, returned to the United
States with documents purporting to show that the Bolshevik regime was a puppet
government controlled by the German general staff. The head of the CPI, George
Creel, told President Woodrow Wilson that the documents revealed an “amazing
record of double dealing and corruption” that would constitute a coup for Ameri-
can propaganda. After a hurried and uncritical review, the government published
them under the title, The German-Bolshevik Conspiracy.”® Although many of the

32 “Pathé Shows Good War Films,” Motion Picture News, December 29, 1917, 4535.

53 Canadian Moving Picture Digest, February 9, 1918, 14.

3 “Advertising Aids for Busy Managers,” Moving Picture World, January 26, 1918.

55 Louis Tenny, “Filming the Trail of the Serpent,” Picture-Play Magazine, March
1918, 113-14.

% Sadly, no prints of the film appear to have survived although some footage—appar-
ently purchased from Thompson—was re-used in Herman Axelbank’s 1937 documentary
compilation, From Tsar to Lenin.

57 Blood-Stained Russia (New York: Leslie-Judge Co., 1918).

8 George Creel to Wilson, May 9, 1918, Box 2, Creel Papers, Library of Congress.
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documents were later shown to be forgeries, they made excellent propaganda,
providing a suitably dastardly explanation for Russia’s departure from the war.
The simple conspiracy theory provided a convenient fiction to explain a series of
events that Americans found confusing and threatening. Thompson’s views were
shared by many other Americans.

Thompson did not believe that this regime of revolutionaries and German
spies could last long, and he expected a counter-revolution. “The thing that will
conquer Lenin and his Bolsheviki,” he said in March 1918, “is an army from out-
side Petrograd, an army that really represents Russia.” That army soon appeared,
as counter-revolutionary White forces attacked Bolshevik forces in Siberia. The
Allies sent an expeditionary force to support the White Armies, and Thompson
landed at Vladivostok ready to film the triumphal advance to

Petrograd. It never happened. The White armies were too busy arguing among
themselves to mount a concerted offensive, and the Allied force was unable to
advance from Vladivostok. Thompson spent several frustrating months filming
military parades and relief efforts for refugees. The Allied force was withdrawn in
late 1919, but Thompson’s experience only served to confirm his opinions; pho-
tographs of the Allied force and the White Armies, published in Leslie s Weekly,
provided what he judged to be further proof of German intrigue and the evils of
Bolshevism.*

Details of Thompson’s postwar career are sketchy. In 1920, he left for a year’s
tour of the Far East, with a commission from the magazine 4sia to shoot stills and
motion pictures of native life in 15 countries, from Mongolia to Borneo.®' He
settled in Hollywood, and married for the third time. Throughout the 1920’s and
1930’s, he worked as a freelancer, selling topical films and travelogues. In 1927,
he travelled to the Philippines and China, accompanied by his new wife, Maria.
He dutifully recorded the usual travelogue scenes, such as the Great Wall and
the Summer Palace in Peking, and then began work on a more controversial sub-
ject—the Chinese drug trade. The British authorities in Hong Kong, who quietly
permitted the drug traffic, did not want a film exposé, and Thompson became an
unwelcome visitor. They confiscated some of his film, but he held onto enough
footage to produce a topical feature on the drug traffic and opium addiction.®?

In the 1930’s, Thompson filmed the Japanese invasion of China, the German
occupation of Austria, the Italian campaign in Ethiopia, and the Spanish Civil
War. Visiting St. Joseph, Missouri, in 1937, the “adventurer-correspondent” de-
scribed meetings with Hitler and Mussolini, and offered a comparison of how
they handled the foreign press. The “unsmiling fuehrer,” said Thompson, seemed

See George T. Blakey, Historians on the Homefront: American Propagandists for the Great
War (Lexington: University Press of Kentucky, 1970), 98-105.

% Topeka Journal, March 6, 1918.

% About 75 photographs are in the Red Cross Collection at the Library of Congress
Prints and Photographs Division.

1 Topeka State Journal, July 10, 1920.

2 Interview with Thompson’s relative, Lester William Burton, of Topeka, Kansas,
April 1982. Some still photographs from the China trip are in the Donald Thompson file at
the Kansas State Historical Society in Topeka.
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ill at ease, but Mussolini was “a born showman” who got on well with the cor-
respondents.> Thompson said he was planning to leave for China to cover the
Nationalist government’s resistance to the Japanese. This may have been his last
foreign adventure; his photographs of the Japanese attack on Shanghai have been
preserved, but no film or stills shot after this time have been found. He seems to
have retired before the beginning of World War Two and died in southern Califor-
nia in July 1947.%4

[Note: This article, a new introduction to the re-publication of Donald Thompson in Russia,
forthcoming from Slavica Publishers in its series on Americans in Revolutionary Russia is
included here by permission of the author and the press.

David H. Mould, a British-born journalist, is professor emeritus of media studies at Ohio
University. His American Newsfilm, 1914-1919 (Routledge, 1984), featuring Thompson,
was republished in 2014. In recent years he has traveled extensively in Madagascar and
Central Asia. A book on the latter, Postcards from Stanland, was published last year by
Ohio University Press. A lecture, “Images of World War One: The Films of Pioneer Kansas
Photographer Donald Thompson” was very well received at the University of Kansas last
month. Norman Saul]

8 “Man Who Has Interviewed Dictators Gives Views Here,” St. Joseph (Missouri)
Gazette, April 7, 1937. See also Wichita Eagle, May 17, 1936.
6 California Death Index, Los Angeles County, state file number 47-52543.
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Louis Sell, From Washington to Moscow: US-Soviet Relations and the Collapse
of the USSR. Durham: Duke University Press, 2016. 408 pp. $27.95, Paper.

In his long career as a Foreign Service expert on Soviet and Balkan affairs,
Louis Sell served in many important positions, including as the Moscow em-
bassy’s liaison to Soviet human rights activists in the 1970s, as a member of a
State Department working group on Poland during the crisis of 1980-81, on the
US delegation to the Strategic Arms Reduction Treaty talks later in the 1980s, and
as an informal contact with Chechens from 1991 to 1994. Drawing on his diverse
experiences as well as extensive research in published sources, Sell has written
an engaging, highly readable account of US-Soviet relations from the 1970s to
the early 1990s. Although the title suggests that the book focuses more narrowly
on the years that brought the demise of the Soviet Union, Sell actually begins
with his first visit to the USSR as a student in 1967, when he tried to smuggle
rubles into the country in his sock. He then presents concise, well-informed dis-
cussions of Soviet domestic developments in the Brezhnev era, lucid treatments
of relations between the superpowers during the presidencies of Nixon, Ford, and
Carter, and then more detailed description of U.S.-Soviet interaction in the 1980s.
By interspersing recollections of episodes he observed in his broader narrative,
Sell succeeds in presenting a story that will appeal to non-academic readers and
give academic specialists some new information and insights.

Sell’s explanation of the collapse of the USSR is multifaceted and convinc-
ing. Contrary to American triumphalist mythology, he argues that Ronald Rea-
gan’s policies were not a major factor in the disintegration of the Soviet Union.
Although the Soviet military was initially alarmed by Reagan’s Strategic Defense
Initiative (SDI), by 1987 the Kremlin became convinced that SDI could not be
deployed before the end of the century and decided to focus on relatively inex-
pensive countermeasures. Thus, SDI did not “spend the USSR into oblivion™ (p.
335). The USSR also was not brought down by mass unrest and “national separat-
ism was at least as much a symptom as cause of the Soviet dissolution” (p. 322).
While the growth rate of the inefficient and hyper-militarized centrally planned
economy drastically declined in the 1970s and 1980s, the economic system could
have staggered along “for some time” (p. 325). Most important, then, were the
ways systemic weaknesses were exacerbated by mistakes made by Mikhail Gor-
bachev and his advisers, including: the anti-alcohol campaign that severely re-
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duced state revenue; the reduction of fear and coercion, which led to even lower
labor productivity; and the decentralization of economic decision-making without
a bold plan for transition to a market economy. Additionally, the ending of the
state’s monopoly of information through the halting of jamming of foreign broad-
casts and the increase in foreign travel undermined what remained of faith in the
superiority of socialism over capitalism.

While Sell’s treatments of earlier phases are generally sound, some of his
statements may be questioned. Did the USSR aid North Vietnam “to humiliate the
United States” (p. 9)? If Richard Nixon’s policies toward the USSR “ultimately
failed” (p. 41), should that be blamed primarily on Nixon’s secretive diplomacy or
should it be attributed more to congressional interference? Did Reagan really win
Soviet respect by firing U.S. air traffic controllers in 1981 (p. 145)? Or did Soviet
leaders in the early 1980s loathe Reagan as a reactionary warmonger? Should the
anti-nuclear activists of the 1980s be dismissed as naive, pro-Soviet advocates of
unilateral disarmament (p. 149)? Or did such activists and citizen diplomats make
significant contributions to the ending of the Cold War, as Matthew Evangelista
and David Cortright have argued in books that are not in Sell’s bibliography? Was
Soviet spying in the United States much more “egregious” (p. 219) than American
spying in the Soviet Union, especially in the 1970s and early 1980s, when the
U.S. obtained so many valuable Soviet agents that the era was “a disaster for the
KGB” (p. 213)?

Although some readers may disagree with Sell about such questions, From
Washington to Moscow is a valuable and enjoyable book, founded on broad re-
search and enlivened by vivid anecdotes.

David Foglesong
Rutgers University

Lee A. Farrow. Alexis in America. A Russian Grand Duke’s Tour, 1871 — 1872.
Baton Rouge: Louisiana State UP, 2014.

Jst Toro, 9TOOBI TPUBIIEYs BHUIMAHIE aMEPUKAHIICB B TIOCIeTHEH TpeTH XIX
BEKa, MOXXHO OBLIO OBITh BEJTMKUM KOMITO3UTOPOM WM XyJJOKHUKOM, N300pecTn
HOBYIO MAIIMHY WJIN JOONTHCS yCIIeXa B MOJIUTHKE, 3 MOXKHO OBIIIO OBITH YJICHOM
poccHiicKOl UMIIEPAaTOPCKOM CEMbH, BIEPBbIE MOCETUBIIUM AMepHUKY. McTopust
(eepruveckoro MyTemeCTBHS Benukoro KHa3s Anekces mo CIIIA B 1870-1871
rojax, pacckazaHHas mpogeccopom yHuBepcurera ObepH B Montromepu Jin
A.Dsppoy, cama 1o cede 3acIy’KUBaeT TOTO, YTOOBI €€ TPOYECTh.

UersepTshiil cbid nmmneparopa Anexcanapa Il nonan B Coequnennsie Ltate
10 JIMYHBIM TIPHYMHAM. Y JICBATHAIIATHICTHETO BEIMKOTO KHS3s AJeKces
CITyqnIIcs poMaH ¢ ppeitmuHoit AnexcaHapoit JKyKOBCKOA, T0Uepbi0 3SHAMCHUTOTO
1103Ta, KOTOPOM IIed TOorjaa ABajlaTh BOCBMOM rof. Anekceld AJEKCaHAPOBUY,
10 OOLICTIPUHATOMY MHEHHIO, TaiiHO XeHWiIcs Ha JKyKOBCKOW (HET TOUYHBIX
CBEJICHHH, KOT/1a ¥ TZE: TI0 OJTHUM CBEACHUSIM B VTanmu, 1o A1pyruM—- pyccKon
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IpaBoCiIaBHON 1epkBU B JKeHeBe), HO Opak ObII HE 07100peH UMIIEPAaTOpOM U
pactoprayT CrHOZOM, Tak Kak AJlekcanapa He Obuta eMy poBHEH. [lo npyrum
CBEJICHHSIM, OTHOIICHUS MEX Iy AJIeKCaHpoii BacnibeBHOHM W BENMMKNM KHSI3EM
OTPaHWYMIINCh BHEOPAYHOW CBSA3BIO (XOTS B MHUChbMAaxX OH Ha3bIBall €€ YKEHOM).
Korna B cembe y3HaNM, 9T0 ANleKcanapa OepeMeHHa, IMIIepaTop OTIIPABUII ChIHA
Ha /IBa TO/1a B KPYTOCBETHOE IIIaBaHue, a JKyKOBCKYIO BBICIAIH 3a TPAHUILy. 26
HOstOpst 1871 roma Anexcanmpa poamna B 3anbHOypre ChIHA BEIUKOTO KHS3S,
Ha3BaHHOTO B YECTh OTIA AJIEKCEEM.

Adekceil AneKkcaHIpOBHY IPHUHSUT yJacTHE B BOGHHO-MOPCKON AKCTICANIINN
10/ KOMaH/I0BaHWeM aaMupana [lockeTa B JOMKHOCTH CTApIIEro BaXTEHHOTO
odurepa Ha (perare «CBeTinana» (M30MIPEHHOE PENIICHNE, €CIIH BCTIOMHUTD, YTO
caMo 3TO UM TIPHUIYMAaN OTell Bo3mroOineHHol Anekcest Bacummit JKykoBekwit).
Oxcneauuus craproBaia 20 asrycra 1871 roga.

Camoii 3HaUNTEIHHON YaCThIO Iy TEIIECTBHUS ObLIa 1Toe3 Ka 1o CoeAMHEHHBIM
[ratam Amepukn. B nexabpe 1871 roma Amnexceil BRICamuiCs B HLm-ﬁopKe,
OTKy/ia HanpaBwiics B bocToH, a 3arem B Bammarron. B amepukanckoii cronmme
€ro BCTPETWIIA XOJIOIHAst BCTpEda C Mpe3uIeHToM YimccoM I'panTom (mpudauHON
OBUTH HEKOTOpBIC TUIIIOMATHYECKHE PAa3HOIIIACHS), HO BOCTOP)KEHHBINA TpHEM
PSIOBBIX aMEPHKAHIIEB. B 4ecTh MepBOro HaCTOSIIIETO «PYCCKOTO MPHHIIAY, T10-
cerusiero CIIA, ycrpanBanucs 0ansl U raja-TpeCcTaBICHNs, 00S/IbI M yKHHBI.

Axnekceit ymen HpaBUTHCS. «OH OTIIMYANCS aTICTHYECKUM TEIOCI0KEHUEM
1 coYeTall CHITy ¢ OECKOHEYHBIM 00asTHIEM, 94TO OBUTO OCOOBIM JITapOM HEKOTOPBIX
PoMaHOBBIX TIpEIBIAYIINX ITOKOJIEHUI»,—IHCall 0 HEM PycCKuil MeMmyapucT. B
OTBET aMEPUKAHIIbI, KOTOPBIX BIEPBHIC MOCETHI «HACTOSAIINI PYCCKUN MPUHIL,
M30MIPSUTUCH B TOCTETTPUUMCTBE, COUNHSITH OJIbI M ITYTOYHBIE CTUXHU B €TO YECTb.

U3 cromuupsl Anexceid Hanpasuics Ha Janbuuil 3aman. OH okaszaics B
Uukaro Bckope nocie yxacHoro noxapa 1871 roga. B xonue stuBapst 1872 rona
Axekceil yxxe 0611 B HeOpacke, T7ie U1st HETO OpraHM30BalIM HACTOSIIYIO OXOTY Ha
O6130HOB. B «11apckoii» oxore ydacTBOBaIM caM 3HaMEHHTHIN 0XoTHUK byddaro
Bunn (Yunesim Koan), mobenurens nameiines reaepan Jxxopmk Kactep u repoi
rpaxxaaHckoil BoiHbI reHepan @uun Hlepunan, a Takke HECKOIBKO BOXKACH
TUIEMEHH CHY (B TOT MOMEHT HaXOIMBIINXCS B MUPE C aMEPHKAHIIAMH ), BKJIIOTAst
Kparmmqatoro XBocra. Anekcelf coOCTBEHHOPYYHO (M3 THCTOJICTA, KaK MHCAIN
ra3eTsl) yomr 6u30Ha, a BO3MOYKHO, M HECKOJIBKHX.

UYepe3 Heckombpko JeT, B 1876 romy, reHepan Kacrep mormOHeT B OHMTBE
npu Jlurtn burxopn npotus muzaeines. Ho 3a msaTh J€T 10 3TOr0 OHU MHUPHO
OXOTHJIMICh BMECTE € CBIHOM Hapsi-ocBoboauterst. byddano buin nozauee, B Tom
xe 1872 romy, opraamsyet moy «Jlukuii 3anan byddano brnmay, napmee Hagamo
KOMMEpPYECKOMY HCIIOIb30BaHUIO 00pa3a KOBOOHCKOTO (ppOHTHPA.

A poccuiickoro napesuya B 1872 rony nosesnu jganblie no Amepuke. OH
noceTmsi MaMoHTOBY memiepy B KeHTYKKH M BBICTYNHI IIEpe JIETUCIaTypon
mrata Kamzac B Tomeke, B Memdruice Anekceil BCTPETWICS M TTOOOIIANCS C
oM mipesuneHToM Koudeneparmm Jxeddepconom [Iasucom. Ilocie
9TOTO Ha TMapoxoae AJeKced CITyCTHJICS BHH3 II0 TEUCHHIO MUCCHCHIIN 10
Hosoro Opneana, rie monaia Ha KapHaBal U OblT M30paH TaM «koposeM Mapan
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I'pa». MmenHo ¢ y4yactus Anekces OepeT Havdajao Tpagunus U30Mparh «KOpOJIs
kapHaBana» (Rex of Mardi Gras). Hakorer, uepe3 Tpu Mecsia mocjie mpuoObITHs B
CIIIA Amexceit noopancs no [TeHcakomsl, e ero qoKHIaIach pyccKas dCKaapa,
1 TIPOJIOJIKHJI TIJTaBaHME.

Ilocne ormabiTust AJiekcest ¢ PycCKOM 3CKagpod BOCIOMHHAHMSI O €ro
TIOE3/IKE eIIe JOJTO OBUTH YacThI0 CEMEWHBIX M MECTHBIX McTopHid. JIu dappoy
TIOKA3bIBAET, KaK MHOXKECTBO JIOJICH, COOMpaBIIMXCS B CBOMX MAJEHBKUX
TOpOJIKaX MOCMOTPETH Ha BEJIMKOTO KH3$, MOKYIaIn ero (ororpadum, a moTom
pacckasbplBany 00 3TOM BH3WUTE CBOWM JIETSAM M BHyKaM. JItoam, mpuvacTHEIE K
OpTaHM3aLNH TTOE3/IKH, MMCATK O HeW MeMyaphl, M (aKT MX y4acTHs IOmaal
B HX HEKpOJIOTH cIycTst necatwierns. Kpome Toro, Asekceil pasmaBain
TIOJIAPKHU ¥ JICHEXKHBIE MTOXKEPTBOBAHMUS C IApCcKoil menpocTeio. CoBpeMeHHBIE
MCCIIEIOBATEN OICHIIIM CTOMMOCTh MOJIAPKOB, OCTaBICHHBIX AsekceeM, B 750
TBICSTY COBPEMEHHBIX JI0JUIAPOB.

Boxnp Kpamuaterit XBocT TONydmin B TMOZAPOK CYMKY C CepeOpsSHBIMA
nojulapamu, a HanmoHanbHbI My3ed eCTeCTBEHHOM McTopuM B BammHrrone mo
CHIX TIOp XPaHNT CKEJIET OTHOTO N3 yOUTBIX BEMKNM KHsi3eM Oy dano. ManeHbkuii
ropofok B WnnuHoiice, HOCUBIINI UMs1 AJIEKCaHIp, IEPEUMEHOBANCS B AJIEKCHC
Tocsie BU3NTA BeMMKOro KHsssa. B Horo-Mopke Amekceit moceTu Tearp, KOTOphIit
TYT e TepenMeHoBanu B «Omnepy Bemmkoro kasa3s» (Grand Duke Opera House).
Bo MHOrMX ropoakax Mo MyTH CIeIOoBaHMS BeanKoro KHs3s COUMHSUIICH HE TOIb-
KO CTHXH, HO M CIIeNHaIbHasl My3bIKa K €ro mpuesy. Tak, HOsSBUIOCH /IBa Pa3HBIX
«Mapma npunna Asnexces», omuH B Punagensdun, apyroi B Heio-Hopke. B
Bpykune counnmmi «anon Bemukoro kusss Anekces», a B Hpio-Mopke «[anon
npuHIa Anexcest». Punmagensdus mpencraBmia U «Bambe mpuHIa Anekces»
(Menouy ¢ MOOOHBIMH HAa3BAaHMSIMH TIPOJIOJDKANH THCAThH €IIe HEKOTOPOE BPEMS
U TIOCINIE €ro 0Tbhe3/a). ['oCTHHHMITBI, B KOTOPBIX OCTaHaBIMBAJCs AJEKCEH, TOITo
UCTIONB30BAJIM 3TO COOBITHE KaK TJIABHBIA KO3BIPh B cBoel pekiame. Korma stn
JoMa (M TapoXoJIbl) CITyCTs AECSATHICTHS ITyCKAINCh TOJ] CHOC WM CHABAJNCh B
YTHITb, Ta3€Thl HEM3MEHHO YIIOMIHAJIH, YTO «B 9TOM JOME CIiajl (TaHIeBal, CMOTpPEI
npesicTaBieHue) Bennkuii KHI3b ATeKceii.

Anekcannapa JKykoBckas BbIIUIa 3aMyX B 1875 romy 3a cakCOHCKOro
MoJKOBHUKA, 6apona Kpuctnana ['enprxa ¢pon Bépmana, poccuiickoro nojan-
HOTO, e¢ CBHIH 0T AJiekces momyumn pammnmmio benéBckmit-XKykoBckuii. Anekceit
TaK ¥ HE XKEHUICS, XOTS POMAaHOB 3aBOIMII MHOXKECTBO.

B urone 1881 roma Bo BpeMst «uucTKn», ycrpoeHHor Anekcanjapom III ka-
JIpaM CBOETO OTIa, AJIEKCEel 3aHsUT TOCT IIaBHOTO HavaibHUKa (urora m Mop-
CKOTO Be/IOMCTBa. B 3TOM KauecTBe OH OOJBIIE BCETO 3alIOMHWIICS HEYJaYHBIM
KOMaHIOBaHUEM (DIIOTOM BO BPEMS PyCCKO-SITOHCKOHM BOIHBEL. VIMEeHHO OH ObuI
OJTHIM M3 OPTaHHM3aTOPOB TTOXO/a 3CKAAPHI axMupana PokaecTBEHCKOTO BOKPYT
Adpuku u A3nn, 3akoHunBIerocs Llycumoii. [Tocne sToro Anexceit monan B oT-
cTaBky, yexan B [lapux, rae u ckonuancs B 1908 roxy.

Knura JIn ®appoy siBisieTcs: BKJIAJOM B HECKOJIBKO MPEAMETHBIX oOsacTeit
ncropuyeckol Hayku. Bo-mepBbIX, OHa BIEpBBIE C TAaKOM Maccod neraneu
U TOAPOOHOCTEH aHAMM3MPYET BaXKHBIH OSMU30J M3 HMCTOPUH POCCHICKO-
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aMepuKaHCKUX oTHoweHuHd. Buszut Anekcest B Coenunennsle Lltarel nonagan B
TPYIBI HCTOPUKOB M PAHBIIIE, HO YaIlle BCETO B IpUMeUaHus. Tereps myTenecTBrue
PYCCKOTO BEJIHKOTO KHS3S MPOCICKEHO MO THSAM W IO coOBITHAIM. KoHewHo
e, ITO HEe UCTOPUS MEKIYHAPOTHBIX OTHOIICHHUHA B €€ KIACCHICCKOM BHIIC,—
cpemut nCTOYHUKOB JIn ®Ippoy HET TUTITOMATHIECKUX apXHBOB, a MMOCTAaHOBKA
MpoOJIeMBI HE aJIpecyeT YUTATeNs HAMpSIMyl K POCCHHCKO-aMEepHUKAHCKIM
oTtHOmeHHUsIM. OTHAKO C TOYKU 3PEHUS KOHCTPYKTHBHUCTA OUCHBb BAXKHO TTOHSTH
MEXaHU3MBI (POPMHUPOBAHUS 00pa3a IPYroil CTpaHbI, MPOIECCHI, TPUBEICHHEIC
B JieficTBHE OOJNBIION TOE3KON BEITMKOTO KHS3S, B aMEPHKAHCKOM OOIIeCTBE.
JIu ®sppoy 3amaer m mpemsaracT OTBETHI Ha BaKHBIC BOMIPOCH O MPHYMHAX
MIOITYJIIPHOCTH YJICHA HMMIIEPATOPCKONH CEMBH B PECHYOIMKAHCKOM OOIIECTBE
aMEpUKAHCKOW TITyOMHKH.

Bo-BTOpEIX, KHHTY O ITyTemiecTBUN Bemukoro KHsA3s Anekces mo AMepuke
HAJ0 TIPOYSCTh WCCICIOBATEISIM TMPOOJIEM WCTOPHICCKON TIaMsATH M e
¢byakunornpoBanus. Iloxamyid, BIepBBIe MpoOieMaTnka (OPMHUPOBAHUS U
COXpaHCHHs CONMANBEHOW TaMATH O KOHKPETHOM COOBITHH TIIPOCIIEKCHA Ha
TakoM OOIIMPHOM MaTrepuane—reorpaduydecku (IIyTh ciaeqoBaHUs Alekces)
U XPOHOJIOTHYECKH (HECKONBKO IECATIIICTHH IOCIE €ro OThe3na). M3BecTHBI
MOOOHBIC WCCIICOBAaHHUS KPYIHBIX COOBITHI, W3MCHHBIINX JKH3HBb BCETO
o0IecTBa,—TaKWX KaK PEBONIONMH W MHUPOBBIC BOIHBI. Ho o4eBHIHO oTiHYme
M30paHHOTO aBTOPOM TIpUMeEpa OT CIydas COIHAIBHOTO TIOTPSCCHHS,—37eCh
MEHSIaCh IMEHHO TIaMsTh, a He 00pa3 )KH3HH U CTPYKTypa conmyma. MiMeHHO
ITO3TOMY KHHTA CYIIECTBEHHO JOMOIHSICT JINTEPATYPY O COUATFHON TTaMSTH.

Hakomen, kuura Jlu @sppoy HammcaHa OYCHb JKUBBIM S3BIKOM U
yBJIEKaTeNbHA B KauyecTBE IMTepaTypbl. B mepmoxn, xorma B Poccum (u, B
MeHbIei Mepe, B CILIA) aBTOpBI UCTOPUIECKUX MOHOTpA(Hil TEPSIOT KOHTAKT
¢ TyONWKOHM, OpHEHTHPYSCH UCKIIOYUTEIhHO Ha Koier, Jlm ®appoy cymena
HaTFCaTh KHUTY, KoTopas OyJeT WHTEepPECHA YHTATeN0 0e3 CIEeNHaNbHOTO
oOpa3oBanus. Bo3M0OXXKHO, IMEHHO U TOTO, YTOOBI COXPAHUTH ITOT KOHTAKT
C YHTaTeNeM, aBTOP HE BKIIOYHIIA B TEKCT KHUTH TCOPETHYCCKYIO TIaBY, B KO-
TOpOW OHA MOTJTa OBl OOPATHTHCS K METOIOJOTHUYSCKUM MpPOoOIeMaM HCTOPUH
poccuiicko-aMepHUKaHCKUX OTHOIIICHUN MITH HCTOPHYSCKON MaMSITH,—9IHTaTEITIO-
po¢eCCHoHATy TIPUXOANUTCS JOAYMBIBATh U PEKOHCTPYHPOBAThH TAKYIO TJIaBY B
CBOEM BOOOpaKCHUH.

B uenom xe xnura JIu ®@appoy o noezake Benukoro kHsa3sa Anekces B CLIA
B 1871-1872 romax crajiia Ba)XHBIM COOBITHEM B HAIIEM MCCIIENOBATEIHLCKOM
morne. K Helt, 6e3yciioBHO, OyayT oOpamaThcs YYCHBIC, CTYyICHTH U ITyOJuKa,
MBITAIONIASCS Pa300paThCs B HCTOPHH POCCHHCKO-aMEPUKAHCKIX OTHOIICHHH
Y CTAaHOBJICHHUS aMEPHKAHCKOH HICHTHYHOCTH B TMEPUOJ TIOCIIC OKOHUYAHHS
I'paxnanckol BOMHBL.

Usan Kypuina

ITpodeccop ucTopun 1 MEXKTyHAPOIHBIX OTHOIICHNH
EBpomneiickuii yausepcutet B Cankr-IletepOypre
ikurilla@eu.spb.ru
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Susanna Rabow-Edling. Married to the Empire: Three Governors’ Wives in Rus-
sian America, 1829-1864. Fairbanks: University of Alaska Press, 2015.

The rough and tumble beginnings of Russia’s far frontier in Northwest
America is described in Empire Maker: Aleksandr Baranov and Russian Colonial
Expansion into Alaska and Northern California by Kenneth N. Owens with
Alexander Petrov (University of Washington Press, 2015). Baranov, of clearly
Russian origin, spent twenty years establishing the foundations of a colony based
on a fur hunting system that provided income for construction and administration
of a territory that extended into northern California.

Whereas Baranov and other early Russian settlers depended on natives for
companionship and work force, his successors as colonial administrators were
required by the Russian America Company to marry and take wives with them for
the five year term of service in Alaska. The husbands, in contrast to Baranov, were
mostly non-Russian subjects of the tsar and served as naval officers, both before
and after their company service.

The three wives in this book had common backgrounds: Lutheran religion,
totally non- Russian though of mixed national origin, devotion to their husbands,
and resident of Russian Baltic territories. As portrayed skillfully by Rabow-
Edling, they suffered through separation from families, difficult journeys, a some-
times hostile environment, and a number of child births and deaths. Yet they en-
dured and survived—and left their mark on the land they would leave behind.

Elizabeth de Rossillon (Mrs. Ferdinand) von Wrangell (1810-1854) had per-
haps the most difficult experience, traveling overland through Siberia with a baby
at only 19, establishing a family life in a still frontier outpost (1830-35), bearing
her husband nine children (five surviving childhood) and dying prematurely to
leave her husband to care for them.

Margaretha Sundval (Mrs. Adolph) Etholen (1814-1894) went by sea, on an
imperial naval ship, from the Baltic, around South America to her new home in
Sitka that by this time, 1840, would be somewhat more comfortable. She devoted
much energy to establishing a Lutheran church and community in the colony.

Anna von Schoutz (Mrs Hampus) Furuhjelm (1836-1894) had a new, easier
route in 1859 to her new residence: New York, Panama, and San Francisco by
commercial steamship. By this time Sitka was a bustling, cosmopolitan town with
regular communication with the Pacific coast, Asia, and Europe.

Besides being the biography of women in frontier situations, the book is also
a history of a territory in transition, as many other regions (such as the American
West), to settlement and modernity. A major contribution of the author is in find-
ing the detail through memoirs, letters, diaries, and collateral material that de-
scribes women'’s lives in this remote land.

The book is hampered by some confusion is small details: was it Dr. Mayer
or Dr. Meyer who accompanied the von Wrangells? did the Etholens leave from
Kronstad or Kronstadt?

Contemporaries viewed Sitka as more like St. Petersburg than many other
provincial Russian cities, and Dr. Alexander Frankenhaeuser in the 1840s com-
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pared it favorably to his own home town, Vyborg. At least some credit for this
should go to three venturesome women who were devoted to husbands committed
to serving the Russian empire.

Norman Saul
University of Kansas



Field Notes

Lee Farrow

Exactly 150 years ago this March, Russia and the United States concluded a
treaty that transferred Russian America—Alaska—to the United States for $7.2
million. In 2014, the Alaska State Legislature passed a resolution recognizing the
significance of the event, “requesting that the Alaska Historical Commission co-
ordinate events; and inviting Alaska communities, schools, universities, libraries,
museums, businesses, civic and historical groups, and government agencies to
participate in and support commemorative activities and events.”! Subsequently,
in October 2016, Governor Bill Walker proclaimed 2017 “The Alaska Year of
History and Heritage” and encouraged all Alaskans to use the occasion of the
150" anniversary of the purchase “to study, teach, reflect upon our past, and apply
its lessons to a brighter, more inclusive future.”> Not surprisingly, there are many
events planned in Alaska and elsewhere to celebrate the sesquicentennial, includ-
ing plays, museum exhibitions, lectures, panel discussions, commemorations
ceremonies, and special anniversary curriculum for school children. The state’s
historic commission has assisted these efforts by providing over two dozen grants
to help fund the various commemorative activities. Other organizations, such as
the Alaska Historical Society and the Office of History and Archaeology, as well
as the Interpretation and Education Program of Alaska State Parks, have contrib-
uted to the planning and coordination of events as well, and Alaska Airlines has
assisted with travel support. The end result is an impressive calendar of activities
created and supported by a large community of Alaskans coming together for
the purpose of marking an important historic event and highlighting their state’s
uniqueness and cultural diversity and richness.?

The celebration of the sesquicentennial kicks off with a special publication
entitled, “150 Reasons We Love Alaska.” Under the coordination of the Alaska

' Senate Concurrent Resolution No. 17, Alaska State Legislature House State Af-
fairs Standing Committee, April 3, 2014, located online at http://www.legis.state.ak.us/
pdf/28/M/HSTA2014-04-030806.PDF and http://dnr.alaska.gov/Assets/uploads/DNRPub-
lic/parks/oha/grant/scrl7.pdf [Accessed February 19, 2017].

2 Proclamation of Alaska Governor Bill Walker, October 17, 1867, located online

at https://gov.alaska.gov/newsroom/2016/10/the-alaska-year-of-history-and-heritage/ [ Ac-
cessed February 19, 2017.]

3 Brochure entitled, “1860s Alaska,” distributed by the Office of History & Archae-
ology, Alaska Department of Natural Resources, 2017; Alaska Historical Society webpage,
http://alaskahistoricalsociety.org/about-ahs/150treaty/calendar/ [Accessed February 6, 2017].
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Historical Society, this booklet will feature short essays solicited from primarily
residents of Alaska enumerating the ways in which their state is noteworthy and
special. There will also be a traveling exhibition of Emaneul Leutze’s painting
of the purchase of Alaska. Painted in 1867 shortly after the event, the painting
mistakenly includes Charles Sumner who was not present at the signing, but is
an important artifact of the history of the treaty. As such, it will be on display
throughout the year, traveling to Fairbanks, Anchorage, and Juneau.

Several other exhibitions are being created for the anniversary as well. The
“Polar Bear Garden,” a new exhibit that highlights the links and similarities be-
tween Russia and the United States throughout history and up to the present day,
will be on view at the Anchorage Museum for much of the year. The special dis-
play will feature the actual treasury check for the Alaska Purchase on loan from
the National Archives, as well as the U. S. copy of the treaty signed by Seward.
In October, it will be joined by a show entitled, “Perceptions: The Alaska Treaty
of Cessions Intercurrent.” Held at the International Gallery of Contemporary Art
in Anchorage, this show will present interpretations of the treaty by historians,
writers, artists, and performers. Similarly, the University of Alaska’s Museum of
the North in Fairbanks will be the site of a special exhibit entitled “Lifeways in
Interior Alaska in the 1860s.” Finally, in an effort to educate Alaska’s youth about
its history, the Anchorage School District also is releasing a special curriculum
focusing on the transfer and its significance. Anchorage school teachers from all
grade levels participated in various meetings and trainings and then created a set
of lessons and educational materials that can be adapted for use with students of
all ages. These materials are being shared with teachers across the state.

The calendar of commemorative events will also include lectures, panel dis-
cussions, and conferences. Three projects deserve particular attention: the cel-
ebration of Seward’s Day in Washington, D.C.; the dedication of a statue of Wil-
liam Seward; and, the annual Alaska Day festivities in Sitka. On March 30, 2017,
the nation’s capital was the site of three events to honor William Seward and his
important achievement. Members of the Alaska Historic Commission hosted a
luncheon at the National Press Club which included a brief presentation by Alaska
Historical Commission member Jonathan Ross on the importance of Seward in
the history of Alaska. This was followed by a reception at the Diplomatic Recep-
tion Rooms at the State Department and a concert at the William G. McGowan
Theater in the National Archives by Wild Shore New Music, a group that fosters
collaborations between living composers, the nation’s finest classically-trained
musicians, and the extraordinarily creative artists and residents of Alaska.

Another project of note is the unveiling, transporting, and dedication of a
statue of William Seward. Several years ago, John Venables, a historical reenactor
who frequently played the part of William Seward at celebrations of Alaska Day
and Seward’s Day, began to push for the erection of a statue of Seward in Juneau
and even held a groundbreaking ceremony in October 2013. But before Venables
could see his dream come to fruition, he passed away in 2015. By this point, how-
ever, the statue was already being designed by David Rubin of Ketchikan and his
sister Judith Rubin of Boston, and the Seward commemorative statue committee
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was determined to pursue Venables’s mission and to plan the events associated
with the statue’s unveiling and dedication. There was some discussion during the
design phase about whether Seward should be portrayed as he really looked, with
a significant scar on the lower part of his face a reminder of how narrowly he es-
caped death in the same assassination plot that killed Abraham Lincoln. (Seward
was attacked in bed in his own home, where he was recovering from an accident.)
The statue committee decided to include the scar. The six-foot bronze statue will
be placed on a four foot high block of Alaska Tokeen Marble which itself will sit
on a one foot high concrete foundation. The statue will be unveiled in May at the
Seward House Museum in Auburn, New York, and then will travel across country
to its new home in the courthouse plaza directly across from the capitol building
in Juneau, Alaska.

The third major event to commemorate the purchase will occur in October,
with a multi-day celebration of Alaska Day in Sitka. Alaska Day marks the an-
niversary of the transfer of Russian America to the United States on October 18,
1867, and the city has marked this special day for a century. This year, the Alaska
Day celebration will be significantly more extensive. On October 13%, the New
Archangel Dancers, a troupe of local women are scheduled to perform authentic
Russian and Ukrainian dances in brightly colored costumes. A conference of Tlin-
git tribes and clans will open that day as well. This biennial event explores the
culture of indigenous peoples of Southeast Alaska with participation by Alaska
native tradition bearers, elders, and fluent speakers of indigenous languages. This
year, it will also highlight the perspectives of Alaska Natives toward the Alaska
Purchase. The following days will feature a Sitka Historical Society Brew Cruise
and Brew Festival, a ball, a performance of shape note singers, and the annual
Alaska Day parade. There will also be a speaker’s series that will include lectures
and panel discussion by historians and local writers.*

The sesquicentennial of the Alaska Purchase is an important event in the his-
tory of the United State in general, and in the history of Russian-American rela-
tions. In this moment when the interactions between Russia and the United States
are being carefully scrutinized, it is even more critical to study the history of this
long and complicated relationship.

4 Much of this article was based on information obtained by telephone or email cor-
respondence with various individuals associated with the commemorative events.
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Institute of Historical Research , University of London
The Russian Revolution—Centenary Lecture Series

(From announcement in London Review of Books)

21 February 2017: “The February Revolution: Eight Days in Petrograd”, Peter Waldron
(University of East Anglia)

21 March 2017: “Children of Revolution: Armageddon Experienced?”, Catriona Kelly
(University of Oxford)

25 April 2017: “Lenin and Leninism: A Centenary Perspective”, James Ryan (Cardiff University)

23 May 2017: “Kaleidoscopes of Revolution: Regional Approaches to Russia’s Revolutionary
Period”, Sarah Badcock (University of Nottingham)

20 June 2017: “Kerensky and His Cult”, Boris Kolonitskii (European University, St. Petersburg)

26 September 2017: “Living the Revolution: Inventing a Socialist Lifestyle”, Andy Willimott
(University of Reading)

24 October 2017: “The Meaning of October 1917 a Hundred Years on”, Steve Smith (University
of Oxford)

21 November 2017: “Reflection on 1917", panel discussion

All the above events begin at 6:00 p.m. and are followed by refreshments in the Wolfson Room 1
of the Institute of Historical Research, Senate House, University of London.

For information on tickets, etc.:ihr.events@sas.ac.uk

Americans in Revolutionary Russia is focused on bringing back into print
the observations and experiences of Americans who were witnesses to war and
revolution in Russia between 1914 and 1921. There were numerous accounts by
Americans from a variety of perspectives. These men and women offer a rich
perspective on the tumultuous events that gripped Russia during this time. Most of
these books have not been republished since they were first issued a hundred years
ago. This series offers new editions of these works with an expert introduction,
textual notation, and an index. The first two volumes - Princess Julia Cantacuzene
Countess Speransky nee Grant, Russian People: Revolutionary Recollections,
edited and annotated by Norman E. Saul and Albert Rhys Williams, Through the
Russian Revolution, edited and annotated by William Benton Whisenhunt have
been published. More volumes will appear later in 2017 and beyond. Visit https://
slavica.indiana.edu/series/Americans_in_Revolutionary Russia for more details.
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Americans in Revolutionary Petrograd International Conference
6-7 October, 2017
European University at St. Petersburg

Revolutionary Russia attracted many Americans, from left-wing activists to
journalists to government employees and other officials who traveled to Petrograd
and beyond Russian capital in 1917 and subsequent years, met many leading
figures of Russian political, military and social stage and even participated
in the revolutionary events. Bolshevik leaders seem to have special hopes for
the American connections, as many considered the USA the model state born
by revolution, and because America was a fresh member of European political
alliances that could make a difference for the new Russia’s future path. That role
of the Americans in the Russian revolution, be it observers or active participants
is understudied in both Russian and American scholarship, due to the ideological
biases of the Cold War, the role of the October revolution as the foundational
myth of the Soviet State and restricted access to the sources. Nowadays, however,
many of those obstacles are lifted, and new opportunities have emerged.

The goal of the conference is to share the findings of Russian and American
scholars on the history of Americans in the revolutionary Petrograd. The event
will feature the leading researchers of the theme from both Russia and the United
States and become the focus of the Russian-American commemoration of the
centennial of the Russian revolution in St. Petersburg.

Two exciting panels will be held at the 49th Annual Convention of the Association
for Slavic, East European, and Eurasian Studies (ASEEES) in Chicago on
November 9-12, 2017. The first panel will be “Revolutionary Days Revisited:
Commemorating the Russian Revolution at the New York Public Library,
Columbia University and Slavica Publishers” featuring Susan Smith-Peter,
William Benton Whisenhunt, Tanya Chebotarev, and Matt Miller. The second
panel will be “Americans Recall the Bolshevik Revolution” featuring Norman E.
Saul, Lee Farrow, Matt Miller, William Benton Whisenhunt, and Olga Porshneva.
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